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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of Lithuania:

(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno mokestis); and

(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu mokestis);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");

(b) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax")

(4) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other area adja-
cent to the territorial waters of the Republic of Lithuania within which, under the laws of
the Republic of Lithuania and in accordance with international law, the rights of Lithuania
may be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

(b) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to Lithuania, any individual possessing the nationality of the Repub-
lic of Lithuania; and any legal person, partnership, association or other entity
deriving its status as such from the laws in force in the Republic of Lithuania;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territo-
ry, provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Lithuania
or the United Kingdom, as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons,
but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representa-
tive; and
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(ii) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Lithuanian law and which is treated as a
taxable unit under the law of Lithuania shall be treated as a person for the purposes of this
Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4. Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature; the term does not include any person who is liable to tax in that Contracting
State in respect only of income or capital gains from sources situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the ab-
sence of such agreement, for the purposes of the Convention, the person shall not be enti-
tled to claim any relief or exemption from tax provided by this Convention.
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Article 5. Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site, a construction, assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment only if such site or project lasts for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person - other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this Article
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contract-
ing State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such per-
son are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. For the purposes of
this Convention property accessory to immovable property, in particular buildings, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of gen-
eral law respecting landed property apply, in particular any options or similar right to
acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sourc-
es and other natural resources shall also be treated as immovable property; ships and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-

manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,

including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-

manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-

rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be

affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships

or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental

to the operation of ships or aircraft by the enterprise in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but

only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion
to its share in the joint operation.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first- mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident and also in-
cludes any other item which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
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or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as
the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article interest arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in that other State if such resident is the beneficial owner of the interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof or an agency or instru-

mentality of that Government, political subdivision or local authority;

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any oth-
er debt-claim or credit guaranteed or insured, by the United Kingdom Export
Credits Guarantee Department or by any organisation established in either
Contracting State after the date of signature of this Convention which is of a
similar nature (the competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement determine whether such organisations are of a similar nature);

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured by The
Bank of England or The Bank of Lithuania (Lietuvos Bankas); or

(d) the interest is paid in respect of an indebtedness arising on the sale on credit,
by an enterprise of the other Contracting State, of industrial, commercial or
scientific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where
the sale or indebtedness is between related persons.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the United Kingdom whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
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government securities and income from bonds or debentures, including premiums and priz-
es attaching to such securities, bonds or debentures. The term interest shall not include any
item which is treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties that are for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those referred to in sub-
paragraph (a).

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the fight to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematograph films, and films or tapes for television or radio
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broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares re-
ferred to in sub-paragraph (a) above, may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
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er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State, but only so much of the income as is attributable to that fixed base. For this pur-
pose, where a resident of a Contracting State is present in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period com-
mencing or ending in any fiscal year, he shall be deemed for that fiscal year to have a fixed
base regularly available to him in that other State and the income that is derived from his
activities referred to above that are performed in that other State shall be attributable to that
deemed fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention, sal-
aries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention, in-
come derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal ac-
tivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15
of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertain-
er or sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only
in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pen-
sions and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity whol-
ly owned by such State, political subdivision or local authority to an individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such re-
muneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, subdivision or authority to an individual in re-
spect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or entity
shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is
a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.

Article 20. Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the first-men-
tioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and teachers

(1) An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or engag-
ing in research at a university, college or other recognised educational institution in that
Contracting State, and who is or was immediately before that visit a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed by the first-mentioned Contracting State on remuner-
ation for such teaching or research for a period not exceeding two years from the date of
his first visit to that State for such purpose.
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(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other pri-
vate person or persons.

Article 22. Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Conven-
tion, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the person referred to in para-
graph (1) of this Article and some other person, or between both of them and some third
person, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which would have been agreed upon between them in the absence of such a relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case,
the excess part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.

(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 23. Miscellaneous rules applicable to certain Offshore Activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of
this Convention.

(2) In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources situated in that Contracting State.

(3) An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraphs (4) and (5) of this Article, be deemed to be
carrying on a business in that other Contracting State through a permanent establishment
situated therein.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply where the offshore
activities are carried on in the other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate thirty days in any twelve month period. For the purpose of this paragraph:
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(a) where an enterprise of a Contracting State carrying on offshore activities in
the other Contracting State is associated with another enterprise carrying on
substantially similar offshore activities there, the former enterprise shall be
deemed to be carrying on all such activities of the latter enterprise, except to
the extent that those activities are carried on at the same time as its own activ-
ities;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one par-
ticipates directly or indirectly in the management, control or capital of the oth-
er or if the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of both enterprises.

(5) Subject to paragraph (6) of this Article profits derived by an enterprise of a Con-
tracting State from the operation, in connection with offshore activities carried on in the
other Contracting State, of ships or aircraft which are in their existing state designed pri-
marily for the purpose of transporting supplies or personnel, or of tug-boats or anchor han-
dling vessels, shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not apply to profits derived dur-
ing any period in which:

(a) such a ship or aircraft is contracted to be used mainly for purposes other than
those of transporting supplies or personnel to or between places where off-
shore activities are being carried on; or

(b) a tug-boat is contracted to be used for a purpose other than that of towing; or

(c) an anchor handling vessel is contracted to be used for a purpose other than that
of anchor handling.

(7) A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, consisting of professional services or other activities of an independent
character shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in that other
State.

(8) Salaries, wages, and other similar remuneration derived by residents of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other Contracting State.

(9) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) exploration or exploitation rights; or

(b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the
exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural re-
sources situated in that other State; or

(c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirect-
ly from such rights or such property or from such rights and such property tak-
en together

may be taxed in that other State. In this paragraph the term "exploration or exploitation
rights" means rights to assets to be produced by the exploration or exploitation of the sea
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bed and sub-soil and their natural resources in the other Contracting State, including rights
to interests in or to the benefit of such assets.

Article 24. Elimination of double taxation

(1) (a) Where a resident of Lithuania derives income or capital gains which, in accor-
dance with this Convention, may be taxed in the United Kingdom, unless a
more favourable treatment is provided in its domestic law, Lithuania shall al-
low as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the United Kingdom income tax, corporation tax or capital gains tax paid
thereon in the United Kingdom.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax in Lithuania as computed
before the deduction is given, which is attributable as the case may be, to the income or cap-
ital gains which may be taxed in the United Kingdom.

(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a company that
is a resident of Lithuania receives a dividend from a company that is a resident
of the United Kingdom in which it owns at least 10 per cent of its shares having
full voting rights, the tax paid in the United Kingdom shall include not only
the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of
the company out of which the dividend was paid.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Lithuanian tax payable under the laws of Lithuania and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or charge-
able gains from sources within Lithuania (excluding in the case of a dividend,
tax payable in Lithuania in respect of the profits out of which the dividend is
paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed

by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Lithuanian tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Lithuania to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls di-
rectly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company pay-
ing the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Lithuanian tax for which credit may be allowed under the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph) the Lithuanian tax payable by the company in
respect of the profits out of which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and cap-
ital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Convention, shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.
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Article 25. Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereto
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to pro-
mote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that
Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any reduction
in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State if
the main purpose or one of the main purposes of such resident or a person connected with
such resident was to obtain the benefits of this Convention.

Article 26. Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Lithuania, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of such
income or capital gains; but any such income or capital gains shall be treated for the pur-
poses of Article 24 of this Convention as income or gains from sources in Lithuania.

Article 27. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) or (8) of
Article 11, paragraph (6) or (7) of Article 12 or paragraph (3) or (4) of Article 22 of this
Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 28. Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 27 of this Con-
vention, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 29. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange
of information is not restricted by Article 1 of this Convention. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or col-
lection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use the
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information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclo-
sure of which would be contrary to public policy.

Article 30. Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 31. Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the other through
diplomatic channels the completion of the procedures required by law for the bringing into
force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in Lithuania:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

(ii) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force;

(b) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-

ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st
April in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force.

Article 32. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
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nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year.
In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in Lithuania:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice
is given;

(ii) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on
or after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 st
April in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Vilnius, this 19th day of March 2001 in the English and the
Lithuanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

BRIAN WILSON

For the Government of the Republic of Lithuania:

A VALIONIS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of State at the Foreign and Commonwealth Office to the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Lithuania

Vilnius

19 March 2001

Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Lithuania for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and to make on
behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the
following proposals for the purpose of applying:

1. Article 2(3)(a)

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the Con-
vention are subject to a substantial programme of reform and wherever it is not possible to
agree that a particular new tax satisfies the conditions of paragraph (4) of this Article the
United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention without de-
lay.

2. Article 4(3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and
the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status by mu-
tual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective management,
the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant factors.

3. Article 5(6)

The Contracting States agree that:

(i) the second sentence of paragraph (6) shall not apply unless conditions have been
made or imposed between the agent and the enterprise in their commercial or financial re-
lations which differ from those which would have been made or imposed had the activities
of the agent not been devoted wholly or almost wholly on behalf of the enterprise; and

(ii) in considering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any relevant factors during
any 12 month period commencing or ending in the fiscal year concerned. In particular, if
the relevant activities are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise for
a period exceeding 9 months within that period of 12 months, they will be considered to
have been so devoted in that fiscal year.
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4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the alienation
of immovable property in a Contracting State may be taxed in that Contracting State in ac-
cordance with Article 13 of this Convention.

5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are deduct-
ible under the domestic laws of that State.

6. Article 12

The Contracting States agree that where Lithuania agrees to a lower rate of tax than 5

per cent in respect of the royalties specified in paragraph (2)(a) of Article 12 or 10 per cent
in respect of any other royalties in any Convention between Lithuania and a third State
which is a member of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the

date of signature of this Convention, and that Convention enters into force either before or
after the date of entry into force of this Convention, the competent authority of Lithuania
shall notify the competent authority of the United Kingdom of the terms of the relevant
paragraph in the Convention with that third State immediately after the entry into force of
that Convention and such lower rate of tax shall be substituted in Article 12 of this Conven-
tion for 5 per cent in respect of the royalties specified in paragraph (2)(a) or 10 per cent in
respect of any other royalties with effect from the date of entry into force of that Conven-
tion, or of this Convention, whichever is the later.

7. Article 25(2)

It is understood that incentives to promote foreign investment shall not include incen-
tives promoting only domestic investment. If the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of Lithuania, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force at the same time
as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

BRIAN WILSON
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II
The Minister of Foreign Affairs of the Republic ofLithuania to the Minister of State at the

Foreign and Commonwealth Office

Vilnius

19 March 2001

Excellency

I am in receipt of your note dated 19th March 2001 which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Republic of
Lithuania, I have the honour to confirm Your Excellency's Note and this reply shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

ANTANAS VALIONIS
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LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR SIAURES AIRIJOS
JUNGTINES KARALYSTES VYRIAUSYBES IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBEkS

SUTARTIS

DEL PAJAMJ BEI KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMIJ
DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR

MOKESIlIU SLEPIMO PREVENCIJOS

Did~iosios Britarjos ir Siaures Airijos Jungtines Karalystes Vyriausybe ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybe,

siekdamos sudaryti sutarti del pajamq bei kapitalo pfieaugio pajam4 dvigubo
apmokestinimo itvengimo ir mokesiiqt slepimo prevencijos,

susitare:
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1 straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

§i Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos ar abiejt Susitarian~iqjtq Valstybi4
rezidentai.

2 straipsnis

MOKES&AI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. i Sutartis taikoma pajamq ir kapitalo prieaugio pajamtj mokesdiams, kuriuos ima
Susitariantioji Vaistybe arba jos politinis padalinys ar vietos valdiia, nesvarbu, kokiu budu
jie imami.

2. Pajamq ir kapitalo prieaugio pajamq mokes~iais laikomi visi mokes(iai, kurie
imami nuo vis4 pajaml ar nuo pajam4 dalies, iskaitant mokesdius nuo prieaugio pajamt,
gaunamq ig kilnojamojo ar nekilnojamojo turto perleidimo.

3. iuo metu galiojantys mokesdiai, kuriems taikoma 9i Sutartis, yra biltent ie:

a) Lietuvos atveju:

(i) juridiniq asmenq pelno mokestis ir
(ii) fiziniq asmenq pajamq mokestis

(toliau vadinami "Lietuvos mokesdiu");

b) Jungtines Karalystes atveju:

(i) pajamq mokestis (income tax),
(ii) jmoniq mokestis (corporation tax) ir
(iii) kapitalo prieaugio mokestis (capital gains tax);

(toliau vadinami "Jungtines Karalystes mokes~iu").

4. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identikiems arba ig esmes panagiems
mokes~iams, pradetiems imti papildomai ar vietoj giuo metu galiojandiq mokes i4 po ios
Sutarties pasira~ymo dienos. Susitarianditljq Valstybiq kompetentingi asmenys vieni
kitiems praneta apie bet kokius esminius jq atitinkamq mokesdi4 jstatymq pakeitimus.

3 straipsnis

BENDRI APIBRIZIMAI

1. Sioje Sutartyje, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip:

a) terminas "Lietuva" - tai Lietuvos Respublika, o vartojant geografine prasme
- Lietuvos Respublikos teritorija ar bet kuri kita su Lietuvos Respublikos
teritoriniais vandenimis besiribojanti teritorija, kurioje pagal Lietuvos
Respublikos istatymus ir tarptautinq teisq Lietuva gali naudotis savo
teisemis ijiros dugn, irjo gruntq bei jiq gamtos itteklius;
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b) terminas "Jungtine Karalyste" - tai Didiioji Britanija ir ,iaurds Airija,
jskaitant bet kokiq, teritorijq u! Jungtines Karalystes teritorines jfiros, kuri
pagal tarptautinq teisq yra arba pagal Jungtines Karalystes istatymus del
kontinentinio gelfo veliau gali bfiti paskirta teritorija, kurioje Jungtine
Karalyste gali naudotis savo teisemis i jiros dugnE, grunta ir jq gamtos
ifteklius;

c) terminas "nacionalinis subjektas":

(i) Lietuvos atveju - tai bet kuris fizinis asmuo, turintis Lietuvos
Respublikos pilietybq; ir bet kuris juridinis asmuo, bendrija,
asociacija ar kitas subjektas, kuris toki statusa, igijo pagal Lietuvos
Respublikoje galiojandius istatymus;

(ii) Jungtines Karalystes atveju - tai bet kuris Britanijos pilietis ar bet
kuris Britanijos subjektas, neturintis kitos Britq Sandraugos galies ar
teritorijos pilietybes, jei jis turi teisq gyventi Jungtin~je Karalysteje,
ir bet kuris juridinis asmuo, bendrija, asociacija ar kitas subjektas,
kuris toki statusq igijo pagal Jungtineje Karalysteje galiojandius
istatymus;

d) terminai "Susitariandioji Valstybe" ir "kita Susitarian~ioji Valstybe" - tai
Lietuva arba Jungtine Karalyste, kaip reikalauja kontekstas;

e) terminas "asmuo" apima fizini asmeni, kompanija ir bet kurit kita asmenq
organizacija, taiau, atsiivelgiant i gio straipsnio 2 dal, neapima bendrijos;

f) terminas "kompanija" - tai bet kokia korporacine organizacija arba bet kuris
subjektas, kuris mokesdit tikslams laikomas korporacine organizacija;

g) terminai "Susitariandiosios Valstybes imone" ir "kitos Susitariandiosios
Valstybes imone" - tai atitinkamai jmone, kuri, organizuoja
Susitariandiosios Valstybes rezidentas, ir imone, kuria organizuoja kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentas;

h) terminas "tarptautinis gabenimas" - tai gabenimas laivu ar orlaiviu, kuri
vykdo Susitariandiosios Valstybes imone, itskyrus atvejus, kai laivas ar
orlaivis kursuoja tik tarp vietoviu, esanitq kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje;

i) terminas "kompetentingas asmuo":

i) Lietuvos atveju - finans4 ministras arjo igaliotasis atstovas,
(ii) Jungtines Karalystes atveju - Vidaus pajamq tarnybos (Inland

Revenue) komisarai ar jq igalioti atstovai.

2. Bendrija, kuriai gis statusas suteikiamas pagal Lietuvos istatymus ir kuri pagal
Lietuvos istatymus laikoma apmokestinamu vienetu, gios Sutarties tikslams traktuojarna
kaip asmuo.

3. Susitariandiajai Valstybei taikant gia Sutart., bet kuris joje neapibreotas terminas, jei
kontekstas nereikalauja kitaip, turi toki, reik~mq, kokiajis turi pagal tos Susitariandiosios
Valstybes istatymus del mokestit, kuriems taikoma i Sutartis.
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4 straipsnis

REZIDAVIMAS

1. gioje Sutartyje terminas "Susitarian~iosios Valstybes rezidentas" - tai bet kuris
asmuo, kuris pagal tos Valstybes istatymus nuolatines gyvenamosios vietos, buvimo
vietos, vadovybes buvimo vietos, imones inkorporavimo vietos arba kuriuo nors kitu
pana~iu pagrindu joje turi mokestiniq ipareigojimil; gis terminas neapima jokio asmens,
kuris toje Susitarian~ioje Valstybeje turi mokestiniq ipareigojimq tik toded, kad joje turi
pajamq ar kapitalo prieaugio pajamit §altini.

2. Jei pagal gio straipsnio I dalies nuostatas fizinis asmuo yra abiejq Susitarian~iuj 4
Valstybiq rezidentas, jo statusas nustatomas pagal tokias taisykies:

a) jis laikomas rezidentu tos Susitariandiosios Valstybes, kurioje jis turi
nuolatinq gyvenamqjaL vieta; jei jis turi nuolatinq gyvenamajaL vieta abiejose
Susitariandiosiose Valstybese, jis laikomas rezidentu tos Susitariandiosios
Vaistybes, su kuria jo asmeniniai ir ekonominiai ry~iai yra glaudesni (jo
gyvybiniq interes4 centras);

b) jei negalima nustatyti, kurioje Susitariandiojoje Valstybeje yra asmens
gyvybiniq interest! centras, arba jei ne vienoje ig Susitarian~ijiq Valstybit
jis neturi nuolatines gyvenamosios vietos, jis laikomas rezidentu tos
Susitariandiosios Valstybes, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jei asmuo paprastai gyvena abiejose Susitarian~iosiose Valstybese arba
negyvena ne vienoje ig ju, jis laikomas rezidentu tos Susitarian~iosios
Valstybes, kurios nacionalinis subjektas jis yra;

d) jei asmuo yra abiejt Susitarianiujtq Valstybiq arba nera ne vienos jt4
nacionalinis subjektas, Susitarian~iujq Valstybiq kompetentingi asmenys
klausima sprend2ia abipusiu susitarimu.

3. Jei pagal gio straipsnio I dalies nuostatas asmuo, i9skyrus fizinj asmeni, yra abiejq
Susitarian~ijq Valstybit rezidentas, Susitariandiuj Valstybiq kompetentingi asmenys
stengiasi §i klausimat i~sprqsti abipusiu susitarimu. Jeigu tokio susitarimo nera, Sutarties
tikslams toks asmuo neturi teises reikalauti gioje Sutartyje numatyt4 mokesdit lengvatq ar
i~imdiq.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINE

I. ioje Sutartyje terminas "nuolatine buveine" - tai nuolatine komercines-ukines
veiklos vieta, per kuria vykdoma visa imones komercine-fikine veikla ar tik jos dalis.

2. Terminas "nuolatine buveine" pirmiausia apima:

a) vadovybes buvimo viet;

b) filialq;

c) istaiga;
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d) gamyklq;

e) dirbtuvq ir

f) kasykla, naftos ar dujq grein, karjerq arba kita gamtos i~tekli4 gavybos
vieta,.

3. Statybos aikgteld, statybos, surinkimo ar instaliavimo objektas tik tada yra nuolatine
buveine, jei tokia aikgtele ar objektas trunka ilgesni kaip gegiq menesiq laikotarpi.

4. Nepaisant io straipsnio ankstesniq nuostatq, laikoma, kad terminas "nuolatine
buveine" neapima:

a) patalpq, kurios skirtos tik jmonei priklausantiems gaminiams ar prekems
sandeliuoti, eksponuoti ar pristatyti, naudojimo;

b) jmonei priklausan~itl gaminiq ar prekiq atsargq, skirtq tik sandeliuoti,
eksponuoti ar pristatyti, laikymo;

c) imonei priklausan~iq gaminiq ar prekiq atsargub skirtq tik perdirbti kitoje
imoneje, laikymo;

d) nuolatines komercines-fikines veiklos vietos, naudojamos tik imonei
reikalingiems gaminiams ar prekems isigyti ar jai reikalingai informacijai
rinkti, laikymo;

e) nuolatines komercines-Qikines veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriai kitai
parengiamajai ar pagalbinei imones veiklai vykdyti, laikymo;

f) nuolatines komercines-kines veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriam Aios
dalies a) - e) punktuose i§vardytos veiklos deriniui, laikymo, jeigu visa §ios
nuolatines komercines-fikines veiklos vietos veikla, kuriq sajlygoja toks
derinys, yra parengiamojo ar pagalbinio pobfidiio.

5. Nepaisant gio straipsnio I ir 2 daliq nuostatq, kai asmuo, i9skyrus tokj, kuris turi
nepriklausomo agento statusq ir kuriam taikoma gio straipsnio 6 dalis, veikia imones vardu
ir turi Susitarian.iojoje Valstybeje igaliojimus imones vardu sudaryti sutartis ir paprastai
tais igaliojimais naudojasi, laikoma, kad ta imone toje Susitarian~iojoje Valstybeje turi
nuolatinq buveinq bet kuriai veiklai, kuriq toks asmuo atlieka imones naudai, jei tokio
asmens veikla n6ra apribota gio straipsnio 4 dalyje minima veikla, del kurios, kai ji
vykdoma per nuolatinq komercines-fikines veiklos vieta, pagal tos dalies nuostatas ta vieta
nebfltq laikoma nuolatine buveine.

6. Vien tik del to, kad imone Susitariandiojoje Valstybeje vykdo komercinq-5ikinq
veikIEL per broker, komisionieriq ar bet koki kita, nepriklausomo agento statusaL turinti
agenta, nelaikoma, kad ji toje Valstybeje turi nuolatinq buveinq, jei tokia giq asmen veikla
sudaro jq iprastines veiklos dali. Ta~iau kai visa arba beveik visa tokio agento veikla yra
vykdoma tos imones vardu, §ioje straipsnio dalyje jis nelaikomas nepriklausq' agento
statusq turin~iq agentu.
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7. Tai, kad kompanija, Susitarianiiosios VaIstybds rezidente, kontroliuoja kita,
kompanija, kuri yra kitos Susitariandiosios Valstybes rezidente arba kuri vykdo komercinq-
iiking veikl, (per nuolatinq buveinq ar kitaip) toje kitoje Valstybeje, arba pati yra tokios
kompanijos kontroliuojama, savaime dar nereigkia, kad viena il kompanijq yra kitos
nuolatine buveine.

6 straipsnis

PAJAMOS 1 NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias vienos Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna ig kitoje
Susitariantiojoje Valstybeje esan~io nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas i§ .emes ikio
ar mi~kq fdkio), gali biti apmokestinamos toje kitoje VaIstybeje.

2. Terminas "nekilnojamasis turtas" turi tokiap reik~mq, kokia jis turi pagal tos
Susitariandiosios Valstybes, kurioje minimas nekilnojamasis turtas yra, istatym,. gios
Sutarties tikslams turtas, papildantis nekilnojamaji turta, btitent pastatai, gyvuliai ir 2emes
bei miikq ikyje naudojama jranga, teises, kurioms taikomos bendrojo istatymo del 2emes
nuosavybes nuostatos, bitent bet kokie opcionai ar panati teise isigyti nekilnojamajj turta,
nekilnojamojo turto uzufruktas ir teises i kintam, ar pastovq atlyginima ui mineraliniq
telkiniq, galtiniq ir kitil gamtos igteklit eksploatavimq arba u. teisr juos eksploatuoti,
traktuojami taip pat kaip nekilnojamasis turtas; laivai bei orlaiviai nelaikomi
nekilnojamuoju turtu.

3. io straipsnio I dalis taikoma pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant,
nuomojant ar bet kuriuo kitu biidu naudojant nekilnojamaji turtet.

4. Kai akcijq nuosavybe ar kitos korporacines teises kompanijoje suteikia tokitl akcijq
ar korporacini, teisitq savininkui teisq naudotis kompanijos turimu nekilnojamuoju turtu,
pajamos, gautos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu kitu bfdu naudojantis tokia teise,
gali bfiti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje nekilnojamasis turtas
yra.

5. Sio straipsnio 1, 3 ir 4 daliq nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms i§
jmones nekilnojamojo turto, ir pajamoms ig nekilnojamojo turto, naudojamo
savarankigkoms individualioms paslaugoms teikti.

7 straipsnis

KOMERCINtS-IDKINCS VEIKLOS PELNAS

1. Susitariandiosios Valstybes imones pelnas apmokestinamas tik toje Valstybeje, jei
imone nevykdo jokios komercines-Okines veiklos kitoje Susitariandiojoje Valstybeje per
ten esan~i, nuolatinq buveinq. Jei imone toki, veiklq minetu bfdu vykdo, imones pelnas
gali btti apmokestinamas kitoje Valstybcje, bet tik tokia to pelno dalis, kuri priskiriarna, tai
nuolatinei buveinei.

2. Atsitvelgiant i Mio straipsnio 3 dalies nuostatas, kai Susitariandiosios Valstybes
imone kitoje Susitariandiojoje Valstybeje vykdo komercinq-kinq veikaq per ten esandik
nuolatine, buveinq, kiekvienoje Susitariandiojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei
priskiriamas toks pelnas, kuri ji gaIet gauti, jei bfilt atskira ir savarankika imone,
besivertianti tokia padia ar panagia veikla tokiomis padiomis ar panagiomis salygomis ir
bfitq visigkai nepriklausoma, kai turi reikalq su imone, kurios nuolatine buveine ji yra.
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3. Nustatant nuolatines buveines pelnq, leid~iama atimti su nuolatine buveine
susijusias iWlaidas, iskaitant valdymo ir bendras administravimo iWlaidas, nesvarbu, ar jos
bitq patirtos Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje nuolatine buveine yra, ar kitur.

4. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, kai ta nuolatine buveine tik pirko
imonei gaminius ar prekes.

5. Taikant ankstesnes gio straipsnio dalis, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas
kasmet nustatomas tuo pa~iu metodu, nebent atsirastq svari ir pakankama prielastis daryti
kitaip.

6. Kai pelnas apima pajamas ar kapitalo prieaugio pajamas, kurios atskirai aptariamos
kituose gios Sutarties straipsniuose, gio straipsnio nuostatos t14 kitI4 straipsniq nuostatoms
itakos neturi.

8 straipsnis

J(URI IR ORO TRANSPORTAS

1. Susitarian~iosios Valstybes jmones pelnas, gaunamas tarptautiniam gabenimui
naudojant laivus ar orlaivius, apmokestinamas tik toje Valstybeje.

2. io straipsnio tikslams imones pelnas, gaunamas tarptautiniam gabenimui
naudojant jirq laivus ar orlaivius, apima:

a) peln, gauname, nuomojant jrtq laivus ar orlaivius be igulos, ir

b) pelna, gaunama naudojant, laikant ar nuomojant konteinerius (iskaitant
gabenant konteineriais perve~imams naudojamas priekabas ir susijusius
irengimus), reikalingus gaminit ar prekiq gabenimui,

jeigu tokia nuoma arba toks naudojimas, laikymas ar nuoma kiekvienu atveju atitinkamai
turi tik neesmin i ry~i su imones vykdomu jfin laivq ar orlaiviti naudojimu tarptautiniam
gabenimui.

3. io straipsnio I ir 2 dali 4 nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam
dalyvaujant pule, bendroje komercineje-ukineje veikloje ar gabenimus vykdan?,.ioje
tarptautineje organizacijoje, bet tik tai taip gauto pelno daliai, kuri yra priskiriama dalyviui
atsiivelgiant ijo dali bendroje veikloje.

9 straipsnis

ASOCIJUOTOS JMONIAS

1. Tuo atveju, kai:

a) Susitarian~iosios Valstybes imone tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja kilos
Susitarianiosios Valstybes imones valdyme, kontroleje ar kapitale arba

b) tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja vienos
Susitarian~iosios Valstybes imones ir kitos Susitarianeiosios Valstybes
imones valdyme, kontroleje ar kapitale
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ir kai kiekvienu atveju tti dviej4 imoniq tarpusavio komerciniuose ar finansiniuose
santykiuose sukuriamos arba sudaromos kitokios sqjygos, negu bfit4 tarp nepriklausoinq
imoniq, tada bet koks pelnas, kuris, jeigu nebitq tokiq sWlyg% bdt4 priskiriamas vienai i
tN imonit, bet dl tokiq sklygq jai nepriskiriamas, gali bFiti iskai~iuojamnas i tos imonles
peln, ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Kai Susitarian~ioji Valstybe jskaiiuoja i tos imones peln, - ir atitinkamai
apmokestina - peln,, kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitarianiiosios Valstybes
imones peinas toje kitoje Valstybeje, ir taip iskaitiuotas pelnas yra pelnas, kuris but4
priskirtas pirmiau minetos Valstybes imonei, jei tarp tq dviejq imoniq butt buvusios tokios
sqlygos, kokios yra nepriklausom4 imonib tada ta kita Valstybe atitinkamai koreguoja joje
mokamq tokio pelno mokes~io sum,. Nustatant, kaip tokiq suma, reikia koreguoti,
atsivelgiama j kitas gios Sutarties nuostatas, o pfireikus Susitariandiujq Valstybiq
kornpetentingi asmenys vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitarian~iosios Valstybes rezidente, moka kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali biti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

2. Ta~iau tokie dividendai taip pat gali biiti apmokestinami toje Susitariandiojoje
Valstybeje ir pagal istatymus tos Valstybes, kurios rezidente yra dividendus mokanti
kompanija, bet jei gavejas yra faktigkasis dividendq savininkas, taip imamas mokestis
negali bifti didesnis kaip:

a) 5 procentai bendros dividendq sunos, jei fakti~kasis savininkas yra
kompanija, kuri dividendus mokan~ioje kompanijoje tiesiogiai kontroliuoja
ne maliau kaip 25 procentus balsq;

b) 15 procentq bendros dividend4 sumos visais kitais atvejais.

9i dalis neturi itakos kompanijos pelno, ig kurio mokami dividendai, apmokestinimui.

3. giame straipsnyje terminas "dividendai" - tai pajamos i§ akcijq ar kit 4 dalyvavimo
pelne teisitb kurios nera skolines pretenzijos, taip pat pajamos i§ kit4 korporaciniq teisitb
kurios pagal Valstybes, kurios rezidente yra pelnq skirstanti kompanija, istatymus yra
apmokestinamos kaip pajamos i§ akciju.o taip pat apima bet kokias kitas pajamas, pagal
Susitarian~iosios Valstybes, kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija, istatymus
traktuojamas kaip konpanijos dividendai ar skirstomas pelnas.

4. gio straipsnio I ir 2 daliq nuostatos netaikomos, jei faktiAkasis dividendtf
savininkas, brdarnas Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, vykdo komercinq-5ikinq veiklq
kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje, kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija,
per joje esandiq nuolatinq buveinq arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankigkas
individualias paslaugas iA joje esandios nuolatines bazes, o kontrolinis akcijtl paketas, ut
kuri mokami dividendai, yra efektyviai susijqs su tokia nuolatine buveine ar nuolatine
baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai gios Sutarties 7 arba 14 straipsnio nuostatos.
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5. Kai kompanija, kuri yra Susitarian~iosios Valstybes rezidente, gauna pelne, ar
pajamas iA kitos Susitariandiosios Valstybes, ta kita Valstybe negali apmokestinti
kompanijos mokamt dividendtq jokiu mokesdiu, i~skyrus atvejus, kai tokie dividendai yra
mokami tos kitos Valstybes rezidentui arba kai akcijq paketas, u kuri mokami dividendai,
yra efektyviai susijqs su toje kitoje Valstybeje esan~ia nuolatine buveine ar nuolatine baze;
ta kita Valstybe taip pat negali apmokestinti kompanijos nepaskirstyto pelno kompanij4
nepaskirstyto pelno mokesZiu netgi tuo atveju, kai mokamus dividendus ar nepaskirstylq
pelna, visaq ar tikjo daI, sudaro pelnas ar pajamos, gauti toje kitoje Valstybeje.

6. gio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su akcijt ar
kitq teisit, u2 kurias mokami dividendai, sukiirimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar
vienas pagrindiniq tikslq - pasinaudoti iuo straipsniu tokio sukdrimo ar perleidimo deka.

11 straipsnis

PAL(IKANOS

1. Palikanos, susidaranios Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamos kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali btiti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Ta iau tokios palFikanos taip pat gali bFiti apmokestinamos toje Susitarian/iojoje
Valstybeje ir pagal istatymus tos Valstybes, kurioje jos susidaro, bet jei gavejas yra
faktigkasis palikanq savininkas, taip imamas mokestis negali bflti didesnis kaip 10
procentq bendros palrakanq sumos.

3. Nepaisant gio straipsnio 2 dalies nuostatq, palikanos, susidaran~ios
Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamos kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentui,
apmokestinamos tik toje kitoje Valstybeje, jei toks rezidentas yra faktigkasis palukanq
savininkas, o:

a) palfikani4 moketojas arba gavejas yra Susitariandiosios Valstybes
Vyriausybe, jos politinis padalinys ar vietos vald2ia arba tos Vyriausybes,
politinio padalinio ar vietos valdlios agenira ar istaiga;

b) palfakanos mokamos u. Jungtines Karalystes Eksporto kreditq garantijos
departamento (the United Kingdom Export Credits Guarantee Department)
arba bet kokios pana~aus pobfid.io organizacijos, jsteigtos vienoje i§
Susitariandiujq Valstybiq po ios Sutarties pasiragymo dienos
(Susitarianditljq Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu
nustato, ar tokios organizacijos yra pana~aus pobidiio), suteiktq, garantuott
ar apdraustq paskol arba bet kokiq jil garantuotq ar apdraustq skolinq
pretenzij qar kredit;

c) palflkanos mokamos u Anglijos Banko (The Bank of England) ar Lietuvos
Banko suteikta, garantuota ar apdraustq paskol, arba

d) palakanos mokamos u2 isiskolinimE, susidarant, kai kitos Susitariandiosios
Valstybes jmone parduoda kreditan bet kokiaq pramonine, komercinq ar
mokslinq jrangaq pirmiau minetos Valstybes imonei, itskyrus kai
par/davimas vyksta ar jsiskolinimas atsiranda tarp susijusitl asmenq.
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4. giame straipsnyje terminas "pal~kanos" - tai pajamos iA bet kokios rifies skoliniti
pretenzijt, nesvarbu, ar jos uLtikrintos jkeitimu ar ne, o Jungtines Karalystes atveju -
nesvarbu, ar jos suteikia teis dalyvauti skolininko pelne ar ne, o biltent - tai pajamos i§
vyriausybes vertybiniq popieritt ir pajamos iA obligacijq ar skoliniq isipareigojimu,
iskaitant su tokiais vertybiniais popieriais, obligacijomis ar skoliniais isipareigojimais
susijusias priemokas ir premijas. Terminas "palikanos" neapima jokiq pajamu, kurios
pagal ios Sutarties 10 straipsnio nuostatas traktuojamos kaip dividendai.

S. gio straipsnio 1, 2 ir 3 dali4 nuostatos netaikomos, jei fakti~kasis paltikanq
savininkas, btdamas Susitarian iosios Valstybes rezidentas, vykdo komercinq-Fakinq veiklq
kitoje Susitarianiiojoje Valstybeje, kurioje susidaro palrikanos, per joje esania nuolatinq
buveini arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankigkas individualias paslaugas ig joje
esan~ios nuolatines bazes, o skoline pretenzija, u kuript mokamos paluikanos, yra
efektyviai susijusi su tokia nuolatine buveine ar nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos
atitinkamai ios Sutarties 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad palikanos susidaro Susitarian.ioje Valstybeje, jei jq moketojas yra
pati Valstybe, tos Valstybes politinis padalinys, vietos vald.ia ar rezidentas. Tafiau, kai
paliikanas mokantis asmuo, nesvarbu, ar jis yra Susitarianiosios Valstybes rezidentas ar
ne, turi Susitarianziojoje Valstybeje nuolatinq buveinq arba nuolatinq bazq, del kurios
atsirado isiskolinimas, u2 kuri mokamos paltikanos, ir tokias paltikanas moka ta nuolatine
buveine ar nuolatine baze, tada laikoma, kad tokios palakanos susidaro Valstybeje, kurioje
toji nuolatine buveine ar nuolatine baze yra.

7. Jei del ypatingtt santykiq tarp moketojo ir faktigkojo savininko arba tarp jit abiejq ir
kokio nors kito asmens mokam4 palfakan4 suma, nesvarbu del kokios prieiasties, yra
didesne ui sumE del kurios moketojas ir fakti~kasis savininkas bfitq susitarq, jei tokiq
santykiq nebiit, tai io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai palikanq sumai. Tokiu
atveju i~mokt pervirdis lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian iosios
Vaistybes istatymus, atsi~velgiant i kitas gios Sutarties nuostatas.

8. Sio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su skolines
pretenzijos, u. kuria, mokamos palifkanos, sukfrimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar
vienas pagrindiniq tikslq -pasinaudoti giuo straipsniu tokio sukiirimo ar perleidimo deka.

12 straipsnis

HONORARAS

1. Honoraras, susidarantis vienoje Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamas kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali btti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Ta~iau toks honoraras taip pat gali biiti apmokestinanas toje Susitariandiojoje
Valstybeje ir pagal istatymus tos Valstybes, kurioje jis susidaro, 1t jei gavejas yra
faktigkasis honoraro savininkas, taip imamas mokestis negali buti dideslf kaip:

a) 5 procentai bendros honoraro sumos, mokamos u. pramonines, komercines
ar mokslines irangos naudojimaq

b) 10 procentq bendros honoraro sumos, iskyrus a) punkte minima honorarq.
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3. giame straipsnyje terminas "honoraras" - tai bet kokios riiies i~moka, gaunama
kaip atlygis u2 naudojimsi ar teisq naudotis literattros, meno ar mokslo kairinio (iskaitant
kino filmus ir filmus ar jraus juostose televizijai ar radijui), bet kokio patento, prekiq
lenklo, dizaino ar modelio, piano, slaptos formules ar proceso autoriaus teisemis arba u
naudojimsi ar teisq naudotis pramonine, komercine ar moksline iranga, arba ui
informacija (know-how) apie pramoninq, komercinq ar mokslinq patirti.

4. io straipsnio 1 ir 2 dalit nuostatos netaikomos, jei faktigkasis honoraro savininkas,

bfadamas Susitariandiosios Valstybes rezidentas, vykdo komercin-Fakinq veiklq kitoje
Susitarianiiojoje Valstybeje, kurioje susidaro honoraras, per joje esan~ia nuolatinq buveinq
arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankigkas individualias paslaugas i§ joje esan~ios
nuolatines bazes, o teise ar turtas, ul kuri mokamas honoraras, yra efektyviai susijes su
tokia nuolatine buveine ar nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai gios Sutarties
7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Laikoma, kad honoraras susidaro Susitarian~ioje Valstybeje, jei jo moketojas yra
pati Valstybe, tos Valstybes politinis padalinys, vietos valdlia ar rezidentas. Taiau, kai
honorar, mokantis asmuo, nesvarbu, ar jis yra Susitariandiosios Valstybes rezidentas ar ne,
turi Susitarian~iojoje Valstybeje nuolatinq buveinq arba nuolatino bazq, del kurios atsirado
isipareigojimas moketi honorarz ir toki honorara moka ta nuolatine buveine ar nuolatine
baze, tada laikoma, kad toks honoraras susidaro Valstybeje, kurioje toji nuolatine buveine
ar nuolatine baze yra.

6. Jei del ypatingq santykiq tarp moketojo ir faktigkojo savininko arba tarp jq abiejq ir
kokio nors kito asmens mokamo honoraro suma, nesvarbu deI kokios prieiasties, yra
didesne u2 suma, del kurios moketojas ir faktigkasis savininkas buit susitarq, jei tokiq
santykiit nebitu, tai §io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai honoraro sumai. Tokiu
atveju igmokt pervirgis lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian~iosios
Vaistybes istatymus, atsi velgiant ir j kitas gios Sutarties nuostatas.

7. Sio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su teisitl, u2
kurias mokamas honoraras, sukOrimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar vienas
pagrindinit tikslq - pasinaudoti giuo straipsniu tokio sukurimo ar perleidimo deka.

13 straipsnis

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS

1. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna i§ ios
Sutarties 6 straipsnyje minimo ir kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esan~io nekilnojamojo
turto perleidimo, gali biti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna,
perleisdamas:

a) akcijas (igskyrus pripaiintoje vertybini4 popieril bir oje kotiruojamas
akcijas), kurit, vertq arba kuriq vertes did2iaj dali tiesiogiai ar netiesiogiai
sudaro kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esantis nekilnojamasis turtas, arba

b) dali bendrijoje ar patikoje (trust), kurios aktyv4 didqiaja dalj sudaro kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje esantis nekilnojamasis turtas arba a) punkte
minimos akcijos,
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gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

3. Prieaugio pajamos, gaunamos perleidus kilnojamaji turtz, sudaranti nuolatines
buveines, kuria Susitarian6iosios Valstybes imone turi kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje,
komercinei-iikinei veiklai naudojamo turto dali, arba kilnojamaji turta, priskiriama
nuolatinei bazei, kurieL Susitariandiosios Valstybes rezidentas naudoja kitoje
Susitarian~iojoje Valstybdje teikdamas savaranki~kas individualias paslaugas, iskaitant
tokias prieaugio pajamas, gaunamas perleidus toki, nuolatinq buveinq (atskirai ar kartu su
visa jmone) arba toki, nuolatinq bazq, gali bati apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

4. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes imone gauna ig laivq ar
orlaiviu, kuriuos ta imone naudoja tarptautiniams gabenimams, perleidimo arba ig su tokiq
laivq ar orlaiviq naudojimu susijusio kilnojamojo turto perleidimo, apmokestinamos tik
toje Susitariandiojoje Valstybeje.

5. Prieaugio pajamos, gaunamos i§ bet kokio kito turto perleidimo, i~skyrus io
straipsnio 1, 2, 3 ir 4 dalyse nurodyto turto, apmokestinamos tik toje Susitarian6iojoje
Valstybej e, kurios rezidentas yra turta perleidqs asmuo.

6. io straipsnio 5 dalies nuostatos nedaro itakos Susitariandiosios Valstybes teisei
pagal savo istatymus apmokestinti kapitalo prieaugio pajamas, kurias iA bet kokio turto
perleidimo gauna fizinis asmuo, kuris yra kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentas, bet
buvo pirmiau minetos Susitariandiosios Valstybes rezidentu bet kuriuo metu penkeriq metq
laikotarpiu, skaidiuojamu iki pat turto perleidimo dienos.

14 straipsnis

SAVARANKISKOS INDIVIDUALIOS PASLAUGOS

1. Pajamos, kurias Susitarian iosios Valstybes rezidentas gauna teikdamas profesines
paslaugas ar vykdydamas kitoki, savarankigka veikla, apmokestinamos tik toje Valstybeje,
jei kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje savo veiklai vykdyti jis neturi nuolatines bazes, kuria
gali reguliariai naudotis. Jei jis tokiaq nuolatinq bazq turi, pajamos gall bati apmokestinamos
kitoje Valstybeje, tadiau tik tokia jq dalis, kuri priskiriama tai nuolatinei bazei. Siam
tikslui, jei Susitariandiosios Valstybes rezidentas kitoje Susitarianiojoje Valstybeje bet
kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedandiu arba pasibaigian~iu tam tikrais
finansiniais metais, i~tisai arba su pertraukomis igb~ina ilgiau kaip 183 dienas, laikoma, kad
jis tais finansiniais metais toje kitoje Valstybeje turejo nuolatinq bazq, kuria galejo
reguliariai naudotis, o pajamos, gaunamos ig pirmiau minetos jo veiklos toje kitoje
Valstybeje, priskiriamos tai nuolatinei bazei.

2. Terminas "profesines paslaugos" pirmiausia apima savarankigk, mokslinq,
literatirinq, meninq, auklejamaja ar mokomaja veikla, taip pat savaranki~k, gydytoju,
teisininku, infinierit, architekt, dantistq ir buhalteriq veikl,.
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15 straipsnis

SU DARBO SANTYKIAIS SUSIJUSI VEIKLA

1. Atsitvelgiant ios Sutarties 16, 18, 19, 20 ir 21 straipsniq nuostatas, algos, darbo
ulmaokestis ir kiti panafs atlyginimai, kuriuos Susitariantiosios Valstybes rezidentas
gauna ui samdomqji darbq, apmokestinami tik toje Valstybeje, jei samdomasis darbas nera
atfiekamas kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje. Jei samdomasis darbas atliekamas kitoje
Valstybeje, u ji gaunamas atlyginimas gali bfiti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Nepaisant gio straipsnio 1 dalies nuostatib atlyginimas, kurj Susitarianciosios
Valstybes rezidentas gauna ui kitoje Susitariandiojoje Valstybeje atliekamrt samdomq
darbE, apmokestinamas tik pirmoje Valstybeje, jei:

a) gavejas kitoje Vaistybeje bet kuriuo dvylikos menesitq laikotarpiu,
prasidedan~iu arba pasibaigiandijtam tikrais finansiniais metais, igtisai ar
su pertraukomis i~bina ne ilgiau kaip 183 dienas ir

b) atlyginimE moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba
atlyginimas mokamas jo vardu, ir

c) atlyginimo sanaudas padengia ne nuolatine buveine ar nuolatine baze, kuriq
darbdavys turi kitoje Valstybeje.

3. Nepaisant gio straipsnio ankstesnitt nuostatu, atlyginimas ul samdomajj darba,
atliekamaq laive ar orlaivyje, kuri tarptautiniam gabenimui naudoja Susitarian~iosios
Valstybds imone, gali bfiti apmokestinamas toje Valstybeje.

16 straipsnis

DIREKTORIIJ ATLYGINIMAI

Direktoriq atlyginimai ir kitos panagios igmokos, kuriuos Susitariandiosios
Valstybes rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitariandiosios Valstybes rezidents,
direktoriq valdybos ar bet kokio kito panagaus jos organo narys, gali bilti apmokestinanW
toje kitoje Valstybeje.

17 straipsnis

ARTISTAI IR SPORTININKAI

1. Nepaisant gios Sutarties 14 straipsnio ir 15 straipsnio nuostatt, pajamos, kurias
Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna kaip atlikejas, pavyzd iui, teatro, kino, radijo
ar televizijos artistas ar muzikantas, arba kaip sportininkas u2 savo individualia, veikq kaip
tokiq kitoje Susitarianziojoje Valstybeje, gali bfti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Jei pajamos i§ individualios atlikejo ar sportininko veiklos atitenka ne padiam
atlikejui ar sportininkui, bet kitam asmeniui, tos pajamos, nepaisant gios Sutarties 7, 14 ir
15 straipsnitq nuostati, gali biti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje
atlikejas ar sportininkas giq veikIa, atlieka.
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3. gio straipsnio 1 ir 2 daliq nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms u2 atlikejo
ar sportininko veiklq Susitariandiojoje Valstybeje, jei jo vizitas i tq Valstybq visigkai ar
didliaja dalimi yra finansuojamas i§ kitos Susitarian~iosios Valstyb4s arba jos politinio
padalinio ar vietos valdhios valstybiniq fondq. Tokiu atveju pajamos apmokestinamos tik
toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra atlikejas ar sportininkas.

18 straipsnis

PENSIJOS

1. Atsiivelgiant i gios Sutarties 19 straipsnio 2 dalies nuostatas, pensijos ir kiti
panagfis atlyginimai, mokami Susitarian~iosios Valstybes rezidentui u2 praeityje dirbtEL
samdom4ji darba, ir bet kokia tokiam rezidentui mokama renta apmokestinama tik toje
Valstybeje.

2. Terminas "renta" - tai nustatyto dyd2io suma, mokama fiziniam asmeniui
periodigkai nustatytu laiku visqjo gyvenim arba apibretu ar nustatomu laikotarpiu pagal
jsipareigojim, moketi tokias itmokas, atsilyginant u2 adekvadia, ir visi~kai pinigais ar kita
tokios vertes forma jmoketa[ sum.

19 straipsnis

VALSTYBtS TARNYBA

I. a) Atlyginimas, itskyrus pensij., kurj Susitarian~ioji Valstybe arbajos politinis
padalinys ar vietos vald~ia, arba jq istaiga, arba subjektas, nuosavybes teise
visi~kai priklausantis tai Valstybei, politiniam padaliniui ar vietos valdiiai,
moka fiziniam asmeniui u paslaugas tai Valstybei, padaliniui, vald~iai,
istaigai ar subjektui, apmokestinamas tik toje Valstybeje.

b) Nepaisant gios dalies a) punkto nuostat, toks atlyginimas apmokestinamas
tik kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje, jei paslaugos teikiamos toje
Valstybeje ir fizinis asmuo yra tos Valstybes rezidentas, kuris:

(i) yra tos Valstybes nacionalinis subjektas arba
(ii) netapo tos Valstybes rezidentu tik del atliekamos tarnybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuriq fiziniam asmeniu moka Susitarianioji Valstybe
arba jos politinis padalinys ar vietos valdaia, arba jq istaiga, arba subjektas,
nuosavybes teise visitkai priklausantis tai Valstybei, politiniam padaliniui ar
vietos vald iai, arba kuri mokama i§ jq sukurtq fondq u2 paslaugas tai
Valstybei, padaliniui, vald.iai, istaigai ar subjektui, apmokestinama tik toje
Valstybeje.

b) Nepaisant tios dalies a) punkto nuostattW tokia pensija apmokestinama tik
kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, jei fizinis asmuo yra tos Valstybes
rezidentas ir nacionalinis subjektas.

3. Sios Sutarties 15, 16, 17 ir 18 straipsniti nuostatos taikomos atlyginimams bei
pensijoms, mokamiems t0 tarnyba, susijusiq su Susitariandiosios Valstybes arba jos
politinio padalinio ar vietos vald~ios, arba jtq istaigos, arba subjekto, nuosavybes teise
visigkai priklausandio tai Valstybei, politiniam padaliniui ar vietos vald~iai, vykdorna
komercine-fikine veikla.
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20 straipsnis

STUDENTAI

l9mokos, kurias savo pragyvenimui, mokslui ar praktiniam tobulinimuisi gauna
studentas, mokinys ar praktikantas, kuris yra ar prieg pat atvykdamas j Susitarian~iajq
Valstybq buvo kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentas ir kuris pirmiau minetoje
Valstybeje yra tik mokymosi ar tobulinimosi tikslais, nera apmokestinamos pirmiau
minetoje Valstybeje, jei tos itmokos gaunamos i§ galtinitb esan&qi ui tos Valstybes ribq.

21 straipsnis

PROFESORIAI IR MOKYTOJAI

1. Fizng' as'I , kuris i Susitarian~iqj. Valstybq atvyko mokyti ar atlikti tiriamojo
darbo universitete, koled~e ar kitoje toje Susitarian~iojoje Valstybeje pripa~intoje mokymo
institucijoje ir kuris yra ar prieg pat atvykdamas buvo kitos Susitariandiosios Valstybes
rezidentas, pirmiau mineta Susitariafiioji Valstybe atleid~ia nuo mokes~iq, imamt nuo
atlyginimo u2 toki mokymE[ ar tiriamaji darbq, bet ne ilgesniam kaip dvej4 mettl
laikotarpiui nuo tos dienos, kai jis tokiam tikslui pirm, kart atvyko i taL Vaistybq.

2. is straipsnis taikomas tik pajamoms, gaunamoms u2 tiriamaji darba., jei tokiu
fizinio asmens atliekamu tiriamuoju darbu siekiama visuomeninitl tiksl. o ne vis4 pirrna
kurio nors kito privataus asmens ar asmenq naudos.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Sios Sutarties ankstesniuose straipsniuose neaptartos pajamq rfigys, kuri
faktitkasis savininkas yra Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, nesvarbu, kur
susidaran~ios, itskyrus i§ patikq (trusts) ar mirusiq asmenq palikimo (estates) jq
administravirno metu gaunamas pajamas, apmokestinamos tik toje Valstybeje.

2. io straipsnio I dalies nuostatos netaikomos pajamoms, i9skyrus pajamas ig ios
Sutarties 6 straipsnio 2 dalyje apibreito nekilnojamojo turto, jei tokit pajamtl gavejas,
bdidamas Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, vykdo komercinq-ikine veikla kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje per joje esan i, nuolatinq buveinq arba toje kitoje Valstybeje
teikia savarankigkas individualias paslaugas ig joje esaniios nuolatines bazes, o teise ar
turtas, u kurj gaunamos pajamos, yra efektyviai susijq su tokia nuolatine buveine ar
nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai §ios Sutarties 7 straipsnio ar 14
straipsnio nuostatos.

3. Jei del ypatingt santykiti tarp gio straipsnio 1 dalyje minimo asmens ir kokio nors
kito asmens arba tarp jtl abiejq ir kokio nors tre~iojo asmens toje dalyje minimq pajamq
suma yra didesne u2 sumq (jeigu taip biituj, del kurios jie bfitil susitarq, jei toki.! santyki 4
nebfitu, tai io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai sumai. Tokiu atveju pajaml
pervirgis lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitariandiosios Valstybes jstatymus,
atsi velgiant ir i kitas taikomas ios Sutarties nuostatas.
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4. gio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su teisitb u!
kurias mokamos pajamos, sukilrimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar vienas pagrindiniq
tikslq -pasinaudoti iuo straipsniu tokio sukrimo ar perleidimo deka.

23 straipsnis

JVAIRIOS TAM TIKRAI VEIKLAI JCROS SELFE TAIKOMOS TAISYKLES

1. gio straipsnio nuostatos taikomos nepaisant bet kokiq kitq Mios Sutarties nuostatq4

2. Siame straipsnyje terminas "veikla jGros gelfe" - tai Susitariandiosios Valstybes
jfzros gelfe vykdoma veikla, susijusi su toje Susitarianiojoje Valstybeje esandio joros
dugno ir grunto bei jtt gamtos i~tekliq 2valgymu ar eksploatavimu.

3. Susitarian.iosios Valstybes jmone, kuri vykdo veikla kitos Susitariandiosios
Valstybes jaros gelfe, atsigvelgiant j gio straipsnio 4 ir 5 dalis, laikoma vykdaneia
komercinq-Gkinq veikla, toje kitoje Susitariandiojoje Vaistybeje per joje esan~iq nuolatine
buveine.

4. gio straipsnio 3 dalies nuostatos netaikomos, jei kitos Susitarian~iosios Valstybes
jaros gelfe i.tisai arba su pertraukomis vykdoma veikla bet kuriuo dvylikos menesi4
laikotarpiu trunka ne ilgiau kaip trisdegimt dienq. Sioje dalyje:

a) jei Susitarianiiosios Valstybes imone, vykdanti veikla kitos
Susitariandiosios Valstybes j~ros gelfe, yra asocijuota su kita imone,
vykdandia i§ esmes panagia veikla tame jros gelfe, tai laikoma, kad pirmoji
jmonie vykdo visa, tokiq antrosios imones veikla, i~skyrus t. veiklos dali,
kuri vykdoma tuo padiu metu, kaipjos patios veikla;

b) laikoma, kad imone yra asocijuota su kita imone, jei viena jq1 tiesiogiai ar
netiesiogiai dalyvauja kitos imones valdyme, kontroleje ar kapitale arba jei
tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja abiejq jmoniq
valdyme, kontroleje ar kapitale.

5. Atsi velgiant j io straipsnio 6 dali, Susitariandiosios Valstybq:s imones pelnas,
gaunamas kitos Susitariandiosios Valstybes jaros gelfe vykdomai veiklai naudojant laivus
ar orlaivius, kurie visq pirma yra skirti atsargoms ar personalui pervelti, arba vilkikus ar
buksyrus, arba inkarais tvirtinamus laivus, apmokestinamas tik toje Valstybeje, kurios
rezidente yra minetoji imone.

6. io straipsnio 5 dalies nuostatos netaikomos pelnui, gaunamam bet kuriuo
laikotarpiu, kuriuo:

a) toks laivas ar orlaivis pagal sutartj daugiausia naudojamas ne atsargoms ar
personalui perve~ti j jiros gelfe vykdomos veiklos vietas ar tarp jub o
kitiems tikslamsx'arba

b) vilkikas ar buksyras pagal sutarti naudojamas ne laivams vilkti ar
buksyruoti, o kitam tikslui, arba

c) inkaru tvirtinamas laivas pagal sutari naudojamas ne veiklai, vykdomai
pritvirtinus jj inkaru, o kitam tikslui.
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7. Susitarianiosios Valstybc:s rezidentas, kuris kitos Susitarianiosios Valstybes juiros
gelfe vykdo veikla, teikdamas profesines paslaugas ar atlikdamas kitoki savarankiko
pobud io darba, laikomas vykdan~iu tokiq veikla, per toje kitoje Valstybeje esaneia
nuolatinq bazq.

8. Algos, darbo u~mokestis ir kiti pana 0s atlyginimai, kuriuos Susitarianziosios
Valstybes rezidentai gauna u2 samdomaji darba, susijusi su veikla kitos Susitarianziosios
Valstybes jaros gelfe, gali bOti apmokestinami toje kitoje Susitariantiojoje Valstybeje, bet
tik tajq dalis, kuri gaunama u darba, atlikta tos kitos Valstybes jcros §elfe.

9. Prieaugio pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna
perleisdamas:

a) .valgymo ar eksploatavimo teises arba

b) kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esanti turta, kurio naudojimas susijqs su
toje kitoje Valstybeje esandio jCiros dugno ir grunto bei j[ gamtos i~tekliq
ivalgymu ar eksploatavimu, arba

c) akcijas, kuriq vertq ar did~iaj, j4 vertes dali tiesiogiai ar netiesiogiai
sudaro tokios teises, toks turtas ar tokios teises ir toks turtas kartu paemus,

gali biti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje. Sioje dalyje terminas "lvaigymo ar
eksploatavimo teises" - tai teises j aktyvus, sukurtus ivalgant ar eksploatuojant kitoje
Susitarian~iojoje Valstybeje esanti jrlros dugnq ir grunta bei j4 gamtos ifteklius, iskaitant
teises i tokiq aktyvq dali ar i nauda i, jit.

24 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

1. a) Kai Lietuvos rezidentas gauna pajamas ar kapitalo prieau~io pajamas,
kurios remiantis ia Sutartimi gali bfiti apmokestinam*" Jungtineje
Karalysteje, Lietuva, jei jos vidaus istatymai nenumato palankesnio
apmokestinimo, leidiia ig to rezidento pajamt mokesdio atimti suma lygia
Jungtineje Karalysteje sumoketam Jungtines Karalystes tokitl pajamq,
mokesdiui, imoniq mokes~iui ar kapitalo prieaugio mokes~iui.

Tadiau tokia atimama suma neturi bfiti didesne u2 ta, prie§ atemimeL
apskaidiuoto Lietuvos mokesdio dalj, kuri yra priskiriama pajamoms ar
kapitalo prieaugio pajamoms, kurios gali biiti apmokestinamos Jungtineje
Karalysteje.

b) Sios dalies a) punkto tikslui, kai kompanija, Lietuvos rezidente, gauna
dividendus ig kompanijos, Jungtines Karalystes rezidentes, kurioje jai
priklauso ne ma~iau kaip 10 procentq pilnpbalso teisi turinil akcijq,
Jungtineje Karalysteje mokamas mokestis apima ne tik dividendq mokesti,
bet ir kompanijos pelno, i§ kurio buvo sumoketi tokie dividendai, mokesti.

2. Atsi~velgiant j Jungtines Karalystes istatymo (kuris neturi itakos bendrajam
principui) apie u2 Jungtines Karalystes teritorijos ribq sumoketo mokesdio iskaityma
iungtines Karalystes mokesti nuostatas:
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a) Lietuvos mokesti, sumoketa, pagal Lietuvos istatymus ir remiantis fia
Sutartimi, tiesiogiai ar igskai iuojant, nuo pelno, pajamq ar apmokestinamtq
prieaugio pajamt, susidariusiq i§ Lietuvoje esantiq §altiniq (igskyrus
dividendil atveju - pelno, ig kurio igmoketi dividendai, mokestD), leidiiama
iskaityti j bet kuri Jungtines Karalystes mokesti, apskaidiuota tam paiam
pelnui, pajamoms ar apmokestinamoms prieaugio pajamoms, kuriems buvo
apskaidiuotas Lietuvos mokestis;

b) tuo atveju, kai kompanija, Lietuvos rezidente, moka dividendus kompanijai,
kuri yra Jungtines Karalystes rezidente ir kuri tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuoja ne ma~iau kaip 10 procenttj dividendus mokandios kompanijos
balsq, iskaitant mokesti atsiivelgiama (kartu atsi velgiant i bet kuri
Lietuvos mokestj, kuri galima jskaityti remiantis ios dalies a) punkto
nuostatomis) j Lietuvos mokest., kuri kompanija sumokejo nuo pelno, i§
kurio imoketi dividendai.

3. Sio straipsnio I ir 2 daliq tikslams Susitariandiosios Valstybes rezidento pelnas,
pajamos ir kapitalo prieaugio pajamos, kurios, remiantis ia Sutartimi, gali b~iti
apmokestinamos kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, laikomos susidaran~iomis ig galtiniq,
esanci4 toje kitoje Susitariandiojoje Valstybeje.

25 straipsnis

LENGVATIJ APRIBOJIMAS

1. Kai pagal kuriaq nors gios Sutarties nuostata, kokios nors pajamos Susitarian~iojoje
Valstybeje atleidiiamos nuo mokesio, o pagal kitoje Susitariandiojoje Valstybeje
galiojanti istatymE. asmuo privalo moketi mokestj tik nuo tos pajamq dalies, kuri yra
pervedama j tq kita Susitarian~iaja Valstybq ar joje gaunama, o ne nuo visos jq sumos, tada
lengvata, kuria pagal §ia Sutarti galima taikyti pirmiau minetoje Susitarianiiojoje
Valstybeje, taikoma tik tai pajamq daliai, kuri apmokestinama kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje.

2. Nepaisant jokiq kitq ios Sutarties straipsniq nuostatu, Susitarianiosios Vaistybes
rezidentui, kurio pajamos ar kapitalo prieaugio pajamos, pritaikius vidaus istatymq del
usienio investicij, skatinimo, nera apmokestinamos toje Susitarianiojoje Valstybeje arba
apmokestinamos suma~intu tarifu, netaikomas joks mokesdio sumaiinimas ar atleidimas
nuo jo, kuri pagal ME[ Sutarti suteikia kita Susitariandioji Valstybe, jei tokio rezidento ar su
tokiu rezidentu susijusio asmens pagrindinis tikslas ar vienas pagrindiniq tiksl4 buvo
pasinaudoti gios Sutarties teikiama nauda.

26 straipsnis

BENDRIJOS

Kai pagal kuria nors §ios Sutarties nuostatq bendrija, kaip Lietuvos rezidente, turi
teisq b iti atleista nuo bet kokiq pajam4 ar kapitalo prieaugio pajamq mokesdio Jungtineje
Karalysteje, ta nuostata neturi bjti aigkinama kaip ribojanti Jungtines Karalystes teisi
apmokestinti bet kuriam bendrijos nariui, Jungtines Karalystes rezidentui, tenkandiq toki 4
pajamq ar kapitalo prieaugio pajamt dali; tadiau bet kokios tokios pajamos ar kapitalo
prieaugio pajamos ios Sutarties 24 straipsnio tikslams laikomos pajamomis ar prieaugio
pajamomis, gaunamomis i§ Lietuvoje esaneiq galtiniq.
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27 straipsnis

NEDISKRIMINACIJA

1. Susitarianiosios Valstybes nacionalinio subjekto bet koks apmokestinimas ar bet
kokie su juo susiji reikalavimai kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esant tokioms pat
aplinkybems neturi bCiti kitokie ar didesni ui tos kitos Valstybes nacionaliniq subjektq
esam, ar galima, apmokestinimE ir su juo susijusius reikalavimus.

2. Asmenq be pilietybes, Susitarian~iosios Valstybes rezidentq, bet koks
apmokestinimas ar bet kokie su juo susije reikalavimai ne vienoje Susitariandiojoje
Valstybeje neturi beti kitokie ar didesni negu tos Valstybes nacionaliniq subjektq esamas
arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai esant tokioms pat aplinkybems.

3. Nuolatines buveines, kuriq, Susitariandiosios Valstybes imone turi kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje, apmokestinimas toje kitoje Valstybeje neturi baiti maiiau
palankus negu tos kitos Valstybes tq. padia. veikla vykdanit i moniq apmokestinimas.

4. IMskyrus atvejus, kai taikomos gios Sutarties 9 straipsnio I dalies, II straipsnio 7 ar
8 dalies, 12 straipsnio 6 ar 7 dalies arba 22 straipsnio 3 ar 4 dalies nuostatos, palikanos,
honoraras ar kitos i~mokos, kurias Susitarian~iosios Valstybes imone moka kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentui, nustatant tokios imones apmokestinamajj peln ,
atimamos tokiomis pat sqlygomis, lyg jos biltq mokamos pirmiau minetos Valstybes
rezidentui.

5. Susitarian~iosios Valstybds imoniib kuriq visas kapitalas ar jo dalis priklauso
vienam ar daugiau kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentq arba yra jtq tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas ar bet kokie su juo susijq
reikalavimai pirmiau minetoje Valstybeje neturi baiti kitokie ar didesni ui pirmiau minetos
Valstybes kitq pana~iq imoniq esam, ar galimq apmokestinimq ir su juo susijusius
reikalavimus.

6. Sis straipsnis negali bfti aigkinamas kaip jpareigojantis kuri, nors Susitarianiajq
Valstybq apmokestinant teikti fiziniams asmenims, kurie nera tos Valstybes rezidentai,
kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ar suma~inimus, kurie yra teikiami fiziniams
asmenims - rezidentams.

7. Sio straipsnio nuostatos taikomos mokesiams, kuriems taikoma i Sutartis.

28 straipsnis

ABIPUSTO SUSITARIMO PROCEDORA

I. Kai Susitariandiosios Valstybes rezidentas mano, kad del vienos ar abiejq/
Susitarianditljq Valstybiq veiksmqjis yra ar bus apmokestinamas nesilaikant gios Sutarties
nuostatu, jis gali nepriklausomai nuo tq Valstybiq vidaus istatymuose numatytq teises
gynimo priemoniq, iuo klausimu kreiptis j Susitarian~iosios Valstybes, kurios rezidentas
jis yra, arba, jei jo atvejui taikoma ios Sutarties 27 straipsnio I dalis, j Susitariandiosios
Valstybes, kurios nacionalinis subjektas jis yra, kompetentingq asmeni.
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2. Jei kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagrjstas ir jei jis pats negali rasti
patenkinamo sprendimo, jis stengiasi 9j klausim, igsprosti abipusiu susitarimu su kilos
Susitarianeiosios Valstybes kompetentingu asmeniu taip, kad butq igvengta ios Sutarties
neatitinkandio apmokestinimo.

3. Susitarian~iljq Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi
i!sprqsti bet kokius sunkumus ar abejones, kylan.ias aigkinant ar taikant Sutarti.
4. Susitarianeiujtq Valstybiq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal

ankstesnes gio straipsnio dalis, gali vieni su kitais palaikyti tiesiogini rygj.

29 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

I. Susitariandiujt Valstybit kompetentingi asmenys kei iasi informacija, butina
jgyvendinant §ios Sutarties nuostatas ar Susitariandijq Valstybiq vidaus istatymq,
lieeianeiq mokes~ius, kuriems taikoma 9i Sutartis, nuostatas, tiek, kiek jose numatytas
apmokestinimas nepriegtarauja iai Sutardiai, o ypa6 u~kertant kelia sukdiavimui ir
palengvinant istatyminiq nuostatq del legalaus mokeseiq sumaiinimo administravima,.
Keitimasis informacija neapsiriboja ios Sutarties I straipsniu. Bet kokia Susitariandiosios
Valstybes gaunama informacija laikoma slapta ir atskleid&iama tik asmenims ar
institucijoms (iskaitant teismus ir administracines institucijas), dalyvaujantiems
apskaieiuojant ar renkant, priverstinai igiegkant ar teismo keliu persekiojant arba
nagrinejant apeliacijas del mokeseiq, kuriems taikoma 9i Sutartis. Tokie asmenys ar
institucijos fi informacijanaudoja tik tokiems tikslams. Jie gali tokitinformacijaatskleisti
vieiuose teismo posed iuose ar teismo sprendimuose.

2. Sio straipsnio I dalies nuostatos jokiu bfidu negali bfiti aigkinamos kaip
ipareigojandios kurios nors Susitarianiosios Valstybes kompetentinga asmeni:

a) vykdyti administracines priemones, kurios neatitinka tos ar kilos
Susitarianeiosios Valstybes istatymq ar administracines praktikos;

b) teikti informacija, kurios negalima teikti pagal tos ar kilos Susitarianeiosios
Vatstybes istatymus ar iprasta administracinq tvarka.

c) teikti informacijq, kuri atskleistq kokia, nors veiklos, komercines-ikines
veiklos, pramoninq, komercinq ar profesinq paslapti arba veiklos procesa,
arba informacija, kurios atskleidimas priegtaraut4i valstybes politikai.

30 straipsnis

DIPLOMATINIIV AR NUOLATINIkJ ATSTOVYBIV IR KONSULIN1I1 !STAIGV
DARBUOTOJAI

Si Sutartis neturi jtakos mokestinems privilegijoms, suteikiamoms diplomatini4 ar
nuolatiniq atstovybiq ar konsulinit istaig4 darbuotojams remiantis bendromis tarptautines
teises normomis arba specialit susitarimq nuostatomis. .



Volume 2269, 1-40419

31 straipsuis

ISIGALIOJIMAS

Susitarian itjt Valstybiq vyriausybes diplomatiniais kanalais prane.a viena kitai
apie istatymu nustatytq procediir4, reikalingt iai Sutar iai isigalioti, ulbaigima. Si
Sutartis isigalioja velesniojo ig itt pranegimq gavimo dien, ir pradedama taikyti:

a) Lietuvoje:

(i) mokesiams, i~skaitomiems jq susidarymo vietoje - apmokestinant
pajamas, gaunamas kalendoriniq metb einandit igkart po tq metu,
kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirma dien, ar po jos,

(ii) kitiems mokesdiams - imant mokesdius u2 bet kuriuos finansinius
metus, prasidedandius kalendoriniq metq, einanitq itkart po tq metu.,
kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirmq diena ar po jos;

b) Jungtineje Karalysteje:

(i) pajamil mokesdiui ir kapitalo prieaugio pajam4 mokes~iui - u2 bet
kuriuos apmokestinimo metus, prasidedandius kalendoriniq metib
einan i i~kart po metib kuriais isigalioja Sutartis, balandiio 6 diena
ar po jos,

(ii) imonitq pajami, mokesiui - u2 bet kuriuos finansinius metus,
prasidedanius kalendorini, met%, einanitq itkart po metil, kuriais
isigalioja i Sutartis, baland~io I dienq ar pojos.

32 straipsnis

NUTRAUKIMAS

Si Sutartis galioja tol, kol jos nenutraukia viena ig Susitariantiuj 4 Valstybill.
Kiekviena Susitarian6ioji Valstybe gali Sutarti nutraukti, diplomatiniais kanalais
perduodama pranegima apie nutraukimq ma2iausiai prie§ §etis menesius iki bet kuriq
kalendorinit mett pabaigos. Tokiu atveju Sutartis nebetaikoma:

a) Lietuvoje:

(i) mokes~iams, itskaitomiemsjq susidarymo vietoje - neapmokestinant
pajamt, gaunamlt kalendorinit metu, einaneitq i.kart po tq mett
kuriais pranetimas buvo perduotas, sausio pirmaq diena ar po jos,

(ii) kitiems mokes~iams - neimant mokesiq u bet kuriuos finansinius
metus, prasidedan~ius kalendorini4 metu, einaniq i~kart po tq metib
kuriais pranegimas buvo perduotas, sausio pirma diena ar po jos;

b) Jungtineje Karalysteje:

(i) pajamiq mokesdiui ir kapitalo prieaugio pajamil mokesziui - u bet
kuriuos apmokestinimo metus, prasidedan~ius kalendorini4 mett%
einandiq i9kart po ttq mettb kuriais pranegimas buvo perduotas,
balandio 6 diena ar po jos,
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(ii) [monitt pajamq mokesdiui - ul bet kuriuos finansinius metus,
prasidedandius kalendoriniq metu, einandiq igkart po tq met4, kuriais
pranegimas buvo perduotas, baland~io 1 dien, ar po jos.

Visa tai liudydami gi, Sutartj 2emiau pasirago atitinkamai tam igalioti asmenys.

Sudaryta dviem eg emplioriais 200.... m.
.... .4W ........ men ... *....... d. anglq ir lietuviq Ralbomis, abu tekstai turi vienoda
gali,.

Did~iosios Britanijos ir iaures Airijos
Jungtines Karalystes Vyriausybes vardu

Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R~publique de Lituanie,

Dsireux de conclure une Convention tendant A &viter la double imposition et A prdve-
nir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ltat con-
tractant ou des deux.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en cap-
ital perqus pour le compte d'une tat contractant ou celui d'une de ses subdivisions poli-
tiques ou autorit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considrds comme imp6ts sur le revenu et sur les gqins en capital, tous les im-
p6ts perqus sur le revenu total, ou sur des 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les
gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la Lituanie :

i) L'imp6t sur les b~n~fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno
mokestis); et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu
mokestis);

(ci-aprbs d~nomm~s "imp6ts lituaniens");

b) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-aprbs d~nomm~s "imp6ts du Royaume-Uni").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions gbnerales

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'a moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Le terme "Lituanie" d~signe la R~publique de Lituanie, et dans son acception
g~ographique, le territoire de la R~publique de Lituanie et toute autre zone ad-
jacente aux eaux territoriales de la R~publique de Lituanie sur laquelle, en ver-
tu de la l6gislation de la R~publique de Lituanie et en conformit6 avec le droit
international, la Lituanie peut exercer des droits sur les fonds marins et le sous-
sol, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Royaume-Uni" d~signe la Grande-Bretagne et lIrlande du Nord, y
compris toute zone situ6e en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni
qui, conformbment au droit international, a 6t6 ou peut tre d~sign~e, en
application de la 1gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme constituant une zone A l'int~rieur de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer ses droits sur les fonds marins et le sous-sol, ainsi que sur leurs
ressources naturelles;

c) Le terme "ressortissant" d~signe

i) En ce qui concerne la R~publique de Lituanie, toute personne physique pos-

s~dant la nationalit& de la R6publique de Lituanie et toute personne morale,
soci~t6 de personnes, association et toute autre entit6 dont le statut en tant
que tel d~coule de la 16gislation en vigueur en R~publique de Lituanie;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet
britannique ne poss~dant pas ]a nationalit6 d'un autre pays ou territoire du

Commonwealth, A condition qu'il ait le droit de resider au Royaume-Uni, et
toute personne morale, soci~t6 de personnes, association ou autre entit& dont
le statut d~coule de la legislation en vigueur au Royaume-Uni;

d) Les expressions "un Ittat contractant" et "'autre lttat contractant" designent
selon le contexte la Lituanie ou le Royaume-Uni;

e) Le terme "personne" d~signe une personne physique, une soci~t& ou tout autre
groupe de personnes, mais ne comprend pas une association de personnes;

f) Le terme "societ&" d~signe tout personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r&e, aux fins d'imposition, comme une personne morale;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise g~r~e par un r~si-
dent d'un ttat contractant ou par un resident de l'autre tat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un na-
vire ou un a~ronef d'une entreprise de lun des tats contractants, sauf lorsque
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le navire ou I'a6ronef nest exploit& qu'entre des points situ6s dans I'autre ltat
contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

i) Dans le cas de la Lituanie, le Ministre des finances ou son repr6sentant au-
toris&; et

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissaires de revenu int6rieur ou leurs
repr6sentants autoris6s.

2. Une association de personnes dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur en
Lituanie et qui est consid6r6e comme une unit6 imposable en vertu de cette 16gislation est
consid6r6e comme une personne aux fins de la pr6sente Convention.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention par un tat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente.

Article 4. R~sident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction, de son siege
social, ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t de cet tat contractant que pour les reve-
nus ou les gains en capital de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est considfrte comme un r6sident de l'ltat contractant oi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux btats contractants, elle est consid&r~e comme un
r6sident de l'tat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b Si l1ttat contractant o6i cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas tre dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des tats contractants, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat
o6i elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne
sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un
r6sident de lItat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit& des deux tats contractants ou si elle
ne poss~de ]a nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, scion les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne au-
tre qu'une personne physique est un r6sident des deux tats contractants, les autorit~s com-
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p~tentes des lttats contractants s'efforcent de r~soudre la question par voie d'accord
amiable. A d6faut d'un tel accord, aux fins de la Convention, cette personne ne peut pr~ten-
dre A aucun all6gement ou exemption d'imp6ts pr~vu par la pr~sente Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation ne constitue
un 6tablissement stable que lorsque ce chantier ou ce projet ont une dur&e sup6rieure A six
mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable" n'est pas r~put~e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seuls fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A lentreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des pro-
duits ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, d'autres activit~s de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis~es aux alin~as a) A e) du
present paragraphe, A condition que l'activit6 cumul~e de l'installation fixe d'af-
faires ait un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne, autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe
6 du present article, agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un tat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise,
cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit tat contrac-
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tant pour toutes activites que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les acti-
vit~s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont &num&r&es au paragraphe 4 du
pr6sent article et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-
ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un tablissement stable dans un tat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet tat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~nral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s. Toutefois,
si les activit~s de ces personnes sont en tout ou en grande partie exerc6es au nom de cette
entreprise, ces personnes ne seront pas consid~r~es comme agents ind~pendants au sens du
present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un resident de lun des tats contractants contr6le une
soci6t& ou est contr6l6e par une soci~t& qui est un resident de lautre ttat contractant ou qui
y exerce son activit& (que ce soit par l'intermdiaire d'un tablissement stable ou autre-
ment), ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces socits un 6tablissement stable de
lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ltat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans rautre btat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ltat contrac-
tant oA les biens consid6r6s sont situ~s. Aux fins de la pr~sente Convention, sont consid6r6s
comme biens immobiliers, les accessoires, en particulier les bdtiments, le cheptel et le
mat6riel utilis6 pour lexploitation agricole et forestibre, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri6t& fonci~re, en particulier toute option ou
droit similaire d'acquisition de biens immobiliers, lusufruit des biens immobiliers et les
droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de lexploita-
tion de gisements min&raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires et a6ronefs
ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de lexploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la d6tention d'action ou d'autres droits sociaux dans une soci6t6 ouvre le
droit, pour leur dMtenteur, A lajouissance de biens immobiliers appartenant A ladite socit6,
les revenus provenant de l'utilisation directe, de la location, de l'affermage ou de toute autre
forme de ce droit sont imposables dans Ittat contractant o6 sont situ~s lesdits biens
immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des bi-
ens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib&rale.
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Article 7. Bnefices d'une entreprise

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans lautre tat contractant par linter-

m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre tat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une
entreprise d'un tat contractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, il est imput6, dans chaque tat
contractant, A cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait r~alis~s s'il avait constitu6
une entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou analogues et traitant en toute
ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ltat
contractant o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n~fice nest impute A un tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer i l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque ann6e selon la m6me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les benefices comprennent des 6lements de revenu ou de gains en capital
trait~s s~par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et aerien

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires et d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6n~fices tires de l'affrtement coque nue de navires ou d'a~ronefs; et

b) Les bn6fices provenant de l'utilisation, de lentretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques et le mat6riel connexe servant au transport des
conteneurs) utilis~s pour le transport de marchandises,

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aussi aux
b~n~fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation, mais uniquement dans ]a mesure o6 les b~n~fices
ainsi tires sont attribuables au participant dans ]a proportion de sa part de l'exploitation en
commun.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre tat contractant;
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entre-
prise de l'autre btat contractant;

et que, dans lun ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un 1ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une de ses entreprises, et im-
pose en consequence, des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant a
dejA &t6 impos~e dans cet autre tat contractant, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des
b~n~fices qui auraient &6 r~alis~s par l'entreprise du premier tat contractant si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui l'auraient 6t6 entre des en-
treprises ind~pendantes, lautre lbtat proc~dera A un ajustement appropri& du montant de
l'imp6t qui y a &6 perqu sur ces b~n&fices. Pour d6terminer cet ajustement, il sera dfiment
tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si ncessaire, les autorit~s
comptentes des deux Etats contractants se consulteront.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un rsident d'un tat contractant A un
resident de rautre btat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet tat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une so-
ci~t& qui d~tient directement au moins 25 p. cent du nombre de voix de la so-
ci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres parts b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation fiscale de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est un resident et d~signe 6galement tout
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6l6ment qui, en vertu de la l6gislation de l'ttat contractant dont la soci~t6 distributrice est
un resident, est trait& comme un dividende ou une distribution de b~n~fices d'une socit.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat con-
tractant dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
gn~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Far-
ticle 7 ou de 'article 14 de la pr~sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un btat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre tat ou dans la mesure o6i la participation g~n&ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre btat.

6. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou lun des principaux objectifs de toute personne concerne par la creation ou la cession
des actions ou autres droits en raison desquels les dividendes sont verses consistait A tirer
avantage du present article par le biais de cette creation ou cession.

Article 11. Jnt~r~ts

1. Les int~rts provenant d'un ttat contractant et pay~s d un resident de Pautre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'o& ils
proviennent et selon la 16gislation de cet btat, mais si la personne qui reqoit les int~rats en
est le b~n~ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. cent du montant brut
des intr~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr&sent article, les int~r~ts provenant
d'un 1tat contractant et pay~s d un resident de l'autre tat contractant ne sont imposables
que dans cet autre ttat contractant si ce r6sident en est le b~n~ficiaire effectif et si :

a) Le d~biteur ou le cr~ancier des intbr~ts est le gouvemement d'un Ittat contrac-
tant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou une institu-
tion ou un organisme de ce gouvemement, une subdivision politique ou une
collectivit6 locale;

b) Les int~r~ts sont pay~s au titre de cr~ances ou pr~ts garantis ou assures par le
Dpartement de garantie de credits A l'exportation du Royaume-Uni ou par
toute organisation institute dans l'un ou lautre tat contractant apr~s la date de
signature de la pr~sente Convention et qui est de nature semblable A lune
quelconque des institutions susmentionn~es (les autorit~s comp~tentes des
tats contractants determineront d'un commun accord la mesure dans laquelle

lesdites organisations sont de nature semblable);
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c) Les intr~ts sont verses au titre d'un prat garanti ou assur6 par la Banque d'An-
gleterre ou par la Banque de Lituanie (Lietuvos Bankas); ou

d) Les intr~ts sont vers~s au titre d'une dette provenant de la vente A credit, par
une entreprise de 'autre tat contractant, de tout materiel industriel, commer-
cial ou scientifique une entreprise du premier tat mentionn&, sauf dans les
cas o6i la vente ou la dette intervient entre des personnes d'une mrme famille.

4. Le terme "intr~ts" employ& dans le present article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et dans le cas du Royaume-
Uni, d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres.
Le terme "int6r~ts" ninclut aucun 61ment qui serait consid6r6 comme un dividende selon
les dispositions de Particle 10 de la pr~sente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lor-
sque le b~n6ficiaire effectif des intr~ts, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans lautre
btat contractant d'o6i proviennent les int&r~ts, soit une activit& industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n&ratrice des intr~ts se
rattache effectivement A un tel tablissement ou A une telle base. Dans ce cas, les disposi-
tions de Particle 7 ou de Particle 14 de la pr6sente Convention, selon le cas, sont applicables.

6. Les int&r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale
ou un resident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrets, qu'il soit ou non un
r6sident d'un ttat contractant, a dans un ltat contractant un tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a W contract6e et qui
supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de iltat oii
l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de ]a cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant d'int&r~ts. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant et
compte tenu des autres dispositions de ]a pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concern6e
par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6rfts avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du pr6sent article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay~es A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre tat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa elles
proviennent et selon la lgislation de cet lttat, mais si le b~n6ficiaire effectifdes redevances
est un resident de lautre Ltat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 p. cent du montant brut des redevances pour l'usage d'un &quipement indus-
triel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. cent du montant brut des redevances autres que celles mentionn~es A
l'alin~a a).

3. Le terme "redevances", employ6 dans le prhsent article, d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~lkvis~es, un brevet, une
marque de fabrique ou de commerce, un dessin ou un modble, un plan ou une formule ou
un procd6 secrets, ainsi que pour rusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement in-
dustriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique (savoir-faire).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre

tat contractant d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances se rattache effectivement A un tel 6tablissement ou A une telle base fixe.
Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de larticle 14 de la pr~sente Convention, selon
le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet btat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques, collecti-
vit~s locales ou un resident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un ltat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a
&6 conclue et qui supporte ]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de I'ltat oa l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que 'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de Ia prestation pour laquelle elles sont pay&es, exc de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si l'objectif principal ou lun
des objectifs principaux de la personne concemre par la creation ou la cession de la cr~ance
g~n~ratrice des intrts 6tait de tirer avantage du present article au moyen de cette creation
ou de cette cession.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-

liers visas A larticle 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans rautre tat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un r6sident d'un Ibtat contractant de l'ali6nation

a) D'actions, autres que les actions cot~es en Bourse, dont la valeur ou sa plus
grande partie est directement ou indirectement assise sur des biens immobi-
liers situ6s dans l'autre tat contractant; ou

b) D'un int6r~t dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie dont les actifs con-
sistent principalement de propri~t6 immobili~re situ~e dans lautre Etat con-
tractant ou d'actions vis~es A l'alin~a a) du present paragraphe,

peuvent 6tre impos6s dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un lbtat contractant a ou avait dans l'autre ltat con-
tractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un tat
contractant dispose ou disposait dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profes-
sion ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'alination de cet 6tablissement

stable (seul ou avec lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans
cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international par ladite entreprise ou de biens mobiliers

affect6s i l'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans cet lttat
contractant.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux mentionn~s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'1ttat contractant
dont le c6dant est un resident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enl~vent pas A un tat contrac-
tant le droit de pr~lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains en capital

tir6s de l'ali~nation d'un bien quelconque par une personne physique qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant ou qui a r6sid6 dans le premier tat contractant A n'importe quel mo-
ment durant les cinq ann6es pr~c~dant imm~diatement cette ali6nation.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s analogues de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat,
A moins que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans lautre btat contractant d'une

base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose, ou a dispos6, d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre tat mais uniquement dans la mesure o61 ils sont im-
putables A cette base fixe. A cette fin, si le s6jour d'un resident d'un Etat contractant s'6tend

sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur~e totale sup~rieure A 183 jours au cours de toute
p6riode de douze mois commenqant ou se terminant au cours d'une ann6e financi6re, il est
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r6put6 pour cette ann6e financire disposer habituellement d'une base dans lautre ltat et
les revenus qu'il tire de ses activit~s pr6cit6es exerc6es dans cet autre ttat sont imputables
A cette base fixe r~put6e.

2. L'expression "profession librale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes, comptables et
v~rificateurs.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr~sente Conven-
tion, les salaires, traitements et autres r~mun~rations qu'un r6sident d'un tat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ltat contractant. Si lemploi y est exerc6, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r(mun6rations
qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le b~n6ficiaire sjoume dans lautre ltat pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois com-
mengant ou se terminant dans I'ann6e financi~re consid6r~e;

b) Les r~mun6rations sont pay6es par une personne, ou pour le compte d'une per-
sonne, qui n'est pas un resident de rautre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support(e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que la personne a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions analogues qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre

organe analogue d'une soci~t& qui est un resident de l'autre tat contractant sont imposables
dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention, les re-
venus qu'un resident d'un Ittat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans
lautre tat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma,
de varit6s, de la radio ou de la t616vision, ou un musicien, ou en tant que sportif sont im-
posables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i 'artiste ou au sportiflui-mfme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15 de la pr~sente Convention, dans I'1ttat contractant o6 les activit~s de lartiste ou
du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tires des ac-
tivit6s exerc~es au cours d'une visite dans un tat contractant par un artiste du spectacle ou
un sportif si la visite dans cet tat est financ~e entirement ou principalement par des fonds
publics de l'autre Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales. Dans ce cas, les revenus en question ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont lartiste du spectacle ou le sportifest un resident.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 de ]a pr~sente Conven-
tion, les pensions et autres r~mun~rations similaires vers~es au titre d'un emploi ou de ser-
vices antrieurs A un resident d'un ltat contractant ainsi que toute rente vers~e audit resident
ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Le terme "rente" s'entend d'une somme fixe payable p~riodiquement A une personne
physique A 6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une priode d~termin~e en vertu d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie du versement initial, en esp~ces ou en
valeur appreciable en esp~ces, d'un capital suffisant.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r~mun~rations autres que les pensions, vers~es par un tat contractant, une de
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou A un de ses organismes
ou une entit& entibrement contr6le par ledit tat, une subdivision politique ou
une collectivit& locale A une personne physique, au titre de services rendus A
cet Etat, subdivision, collectivit&, organisme ou entit& ne sont imposables que
dans cet Ittat;

b) Nonobstant les dispositions de lalin~a a) du present paragraphe, cette r~mu-
nration nest imposable que dans lautre btat contractant si les services sont
rendus dans cet ttat et si la personne physique est un resident de cet btat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension vers~e par un bat contractant, ou sur des fonds constitu~s par cet
tat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou

un de ses organismes ou entit6 enti~rement contr61ke par ledit Ittat, une subdi-
vision ou une collectivit6, A une personne physique pour services rendus A cet
Etat contractant, subdivision, collectivit&, organisme ou entit nest imposable
que dans ledit Etat;
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b) Nonobstant les dispositions de 1'alin~a a) du present paragraphe, ladite pension
n'est imposable dans lautre tat contractant que si la personne physique en est
un resident et un ressortissant de cet tat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 de la pr~sente Convention s'appliquent A
la r~mun~ration et aux pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un tat contractant ou par l'une de ses sub-
divisions politiques, collectivit~s locales, organisme ou une entit& enti~rement contr6le
par ledit lbtat, une subdivision ou collectivit&.

Article 20. ttudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre tat contractant et
qui sjourne dans le premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses tudes ou sa formation pro-
fessionnelle, re9oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation profession-
nelle ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. La r~munration d'une personne qui se rend dans un 1ttat contractant aux fins d'y
enseigner ou de se livrer A des recherches dans une universit6, une &cole ou autre 6tablisse-
ment d'enseignement dans ledit btat contractant, et qui est ou 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans ledit ttat un resident de lautre btat contractant, nest pas imposable dans le
premier tat contractant pour cet enseignement ou ces recherches pendant une p~riode ne
d~passant pas deux ans A compter de la date de sa premiere visite dans cet tat A cette fin.

2. Le present article ne s'applique au revenu d~coulant de ces recherches que si ces
demibres sont entreprises par l'int~ress& dans l'intrt public et non principalement au b~n6-
fice d'une ou plusieurs personnes privies.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu dont un resident d'un tat contractant est le b~n~ficiaire, d'o6
qu'ils proviennent, qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la presente Con-
vention, autres que le revenu provenant d'une fiducie ou de la succession de personnes
d~c~d~es dans l'exercice de ladministration, ne sont imposables que dans ledit Ittat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe
2 de larticle 6 de la pr~sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident
d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g~n~rateur des revenus se rattache effectivement A un tel 6tablissement ou A une telle base
fixe. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont
applicables.
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3. Lorsqu'en raison d'une relation sp~ciale existant entre la personne vis~e au para-
graphe I du present article et une autre personne, ou entre elles et une tierce personne, le
montant du revenu vis& audit paragraphe d~passe le montant (s'il y a lieu) qui aurait W con-
venu entre elles en l'absence de pareille relation, les dispositions du present article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire du revenu reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres disposi-
tions applicables de la pr~sente Convention.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou lun des principaux objectifs de toute personne concemre par la creation ou ]a cession
des droits au titre desquels le revenu est vers& consiste A tirer avantage des dispositions du
present article au moyen de ladite creation ou de ladite cession.

Article 23. Rfgles diverses applicables d certaines activit~s en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toutes autres dispositions
de la pr~sente Convention.

2. Dans le present article, l'expression "activit~s en mer" d~signe des activit~s exerc~es
au large des c6tes d'un Etat contractant en relation avec lexploration ou l'exploitation du
fond marin et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles situ~s dans ledit btat
contractant.

3. Une entreprise d'un btat contractant qui exerce des activit~s en mer dans lautre ttat
contractant, sous reserve des paragraphes 4 et 5 du present article, est r~put~e exercer des
activit~s industrielles et commerciales dans ledit autre Itat contractant par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ&.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent pas lorsque les
activit~s en mer sont exerc~es dans lautre Etat contractant pendant une p~riode ou des p~ri-
odes ne d~passant pas trente jours au cours d'une p~riode de douze mois. Aux fins du
present paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise d'un lttat contractant exertant des activit~s en mer dans
lautre Etat contractant est associ&e A une autre entreprise exerqant des activit~s
en mer substantiellement analogues, la premiere entreprise est r~put~e exercer
toutes les activit~s de la demi~re entreprise, sauf dans la mesure oii ces activi-
t~s sont exerc~es au m~me moment que ses propres activit~s;

b) Une entreprise est considre associ~e A une autre entreprise si lune d'elles par-
ticipe directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou au capital de
lautre ou si les mmes personnes participent directement ou indirectement it
la gestion, au contr6le ou au capital des deux entreprises.

5. Sous reserve du paragraphe 6 du present article, les b~n~fices que tire une entreprise
d'un Etat contractant de l'exploitant, en relation avec des activit~s en mer exerc~es dans
lautre btat contractant, de navires ou d'a~ronefs qui sont dans leur tat actuel destines
principalement au transport de marchandises ou de personnel, At lexploitation de
remorqueurs ou autres navires mouilleurs, ne sont imposables que dans l'tat dont
rentreprise est un resident.
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6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux b6n6fices
tires pendant toute p6riode au cours de laquelle :

a) Ledit navire ou a6ronef est exploit6 A contrat principalement A des fins autres
que le transport de mat~riel ou de personnel vers un lieu ou entre des lieux o6
sont exerc6es des activit6s en mer; ou

b) Le remorqueur est exploit6 h contrat A des fins autres que des manoeuvres de
mouillage; ou

c) Un navire mouilleur est exploit6 A contrat A des fins autres que le mouillage.

7. Un r6sident d'un tat contractant qui exerce des activit6s en mer dans lautre tat
contractant, consistant en services professionnels ou autres activit6s de nature ind6pendante
est r6put6 ex6cuter ces activit6s A partir d'une base fixe dans cet autre ltat.

8. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues que des r6sidents d'un
Etat contractant reqoivent au titre d'un emploi li& aux activit6s en mer dans l'autre Etat con-
tractant sont, dans la mesure oh les fonctions sont accomplies en mer dans cet autre ttat,
imposables dans cet autre ttat contractant.

9. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de
a) Droits d'exploration ou d'exploitation; ou

b) De biens situ6s dans l'autre ttat contractant et utilis6s dans le cadre d'activit~s
d'exploration ou l'exploitation du fond marin et de son sous-sol, ainsi que de
leurs ressources naturelles situ6s dans cet autre tat; ou

c) D'actions qui tirent, directement ou indirectement, la majeure partie de leur
valeur desdits droits et biens consid6r6s ensemble;

sont imposables dans cet autre ttat. Dans le pr6sent paragraphe, les termes "explora-
tion ou droits d'exploitation" s'entendent des droits sur les biens h produire par rexploration
ou l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles
dans lautre tat contractant, y compris les droits sur les int6r6ts d6coulant de ces biens ou
sur ces biens eux-m~mes.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. a) Lorsqu'un r6sident de la Lituanie regoit un revenu ou des gains en capital lesquels,
conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, sauf si son
droit interne pr6voit un traitement plus favorable, la Lituanie accorde en d6duction de lim-
p6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A limp6t sur le revenu, l'imp6t sur les so-
ci6t6s ou rimp6t sur les gains en capital pay6 A ce titre au Royaume-Uni.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de 'imp6t en Lituanie, calcul&
avant d6duction, correspondant, suivant le cas, aux revenus ou aux gains en capital impos-
ables au Royaume-Uni;

b) Aux fins de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, lorsqu'une socit6, r6sident de la
Lituanie, reQoit un dividende d'une sociWt, r6sident du Royaume-Uni, dont elle posshde 10
p. cent au moins des parts assorties d'un plein droit de vote, l'imp6t pay& au Royaume-Uni
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comprend non seulement l'imp6t pay& sur ce dividende, mais aussi limp6t pay& sur les

b6n~ficcs sous-jacents de la socit qui sont A lorigine de ce dividende.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni pour ce qui est de

limportation de l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans les territoires ext6rieurs

au Royaume-Uni (sans prejudice du principe g6n6ral en vigueur ici) :

a) L'imp6t lituanien qui, conform~ment A la 16gislation de la Lituanie et aux dis-
positions de la pr~sente Convention, est dOi directement ou par voie de retenue

A la source sur les b6n6fices, les revenus ou les gains A charge provenant de
sources en Lituanie (A l'exclusion dans le cas d'un dividende de l'imp6t dfi au
titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes vers6s sont pr6lev6s) est admis en
d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur ]a base desdits b6n6fices,

revenus ou gains A charge qui constituent lassiette de l'imp~t lituanien;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de la Lituanie A
une soci6t& r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou indirecte-
ment 10 p. cent au moins des voix de ]a socit6 distributrice des dividendes, il

est tenu compte (en sus de tout imp6t lituanien d6ductible en application des

dispositions de 'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t lituanien dfi par la

socit6 au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s.

3. Aux fins des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains en

capital d6tenus par un r6sident d'un btat contractant et qui sont imposables dans lautre ltat

contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont r6put6s avoir leur source dans cet
autre tat contractant.

Article 25. Limitation de l'alhkgement

1. Lorsqu'en vertu des dispositions de ]a pr6sente Convention un revenu b6n6ficie d'un

all6gement fiscal dans un tat contractant et, qu'en vertu de la loi en vigueur dans 'autre
ttat contractant, une personne, au titre dudit revenu, est assujettie A l'imp6t par r6f6rence

au montant du revenu remis ou requ dans cet autre btat contractant et non par r6f6rence au
montant total dudit revenu, l'all6gement A accorder en vertu de la pr6sente Convention dans

le premier tat contractant mentionn6 ne s'applique qu'A la fraction du revenu qui est im-
pos6e dans rautre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de tout autre article A la pr6sente Convention, un r6si-
dent d'un tat contractant qui, par suite de la 16gislation nationale concernant les incitations
visant A promouvoir rinvestissement 6tranger, n'est pas assujetti A l'imp6t ou est assujetti A
l'imp6t un taux r6duit dans l'ttat contractant d'o6 proviennent le revenu ou les gains en

capital, ne b6n~ficie d'aucune r6duction ou exemption d'imp6t tel que pr6vu dans la
pr6sente Convention de rautre btat Contractant si l'objectif principal ou lun des objectifs

principaux dudit r6sident ou d'une personne li6e A ce r6sident 6tait de tirer avantage de la
pr6sente Convention.
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Article 26. Associations de personnes

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr~sente Convention, une association de
personnes b~n~ficie, en tant que resident de la Lituanie, d'une exemption d'imp6t au
Royaume-Uni sur tout revenu ou gains en capital, cette disposition ne doit pas 8tre inter-
pr~t~e comme limitant le droit du Royaume-Uni A imposer les actions provenant d'un tel
revenu ou de gains en capital de tout membre de lassociation de personnes qui est un r~si-
dent du Royaume-Uni; cependant, ce revenu ou ces gains en capital doivent 8tre trait~s aux
fins de Particle 24 de ]a pr~sente Convention en tant que revenu ou gains provenant d'autres
sources en Lituanie.

Article 27. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ltat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat contractant qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un 1ttat contractant ne sont soumis dans Fun
ou l'autre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de l'ttat
concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6.

4. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 ou 8 de
Particle 11, du paragraphe 6 ou 7 de larticle 12 ou du paragraphe 3 ou 4 de rarticle 22 de
la pr~sente Convention s'appliquent, les int~rts, les redevances et autres paiements verses
par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de lautre tat contractant sont deduct-
ibles, aux fins de d6terminer les b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient &t& pay~s A un r6sident du premier tat.

5. Les entreprises d'un 1ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de rautre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties
les autres entreprises du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprte comme obligeant lun
ou l'autre Etat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des r6si-
dents de cet tat contractant les deductions personnelles, abattements ou r6ductions d'im-
p6ts qu'il accorde A des personnes physiques qui sont des r6sidents.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts visas par la pr6sente
Convention.
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Article 28. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un tat contractant estime que les mesures prises par Fun des

tats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non

conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut, sans prejudice des voies de

recours internes, soumettre son cas A l'autorit& comp~tente de l'ltat contractant dont il est

resident, ou si son cas relive du paragraphe I de Particle 27 de la pr~sente Convention, A
Ittat dont il est ressortissant.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et faute de pou-

voir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r~gler laffaire par voic d'accord ami-

able avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent de r~soudre par voie

d'accord amiable toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr~tation ou Papplication de la
Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des lbtats contractants peuvent communiquer directement

entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 29. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Itats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la Ikgisla-
tion interne des tats contractants relatives aux imp6ts visas par Ia pr~sente Convention,

dans la mesure o6 limposition qu'elle pr~voit est conforme A la pr~sente Convention, en
particulier, pour pr~venir la fraude et faciliter ladministration des dispositions statutaires
contre l'6vasionjuridique. L'6change de renseignements ne se limite pas A 'article premier

de la pr~sente Convention. Les renseignements requs par un tat contractant sont tenus se-

crets et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concem~s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par
la pr~sente Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit s n'utilisent ces ren-

seignements qu'A ces fins. Elles peuvent divulguer les renseignements au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas 8tre
interpr~t~es comme imposant A l'autorit6 comp~tente de lun ou l'autre tat contractant

lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lkgislation et A ses pra-

tiques administratives ou A celles de l'autre btat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa

legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles

de lautre Ltat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel

ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la di-
vulgation serait contraire A l'ordre public.
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Article 30. Membres des missions diplomatiques ou permanentes et des postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste
consulaire en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 31. Entree en vigueur

Les gouvernements de chacun des tats contractants notifieront A lautre, par la voie
diplomatique, laccomplissement des procedures requises par sa l6gislation pour l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de
la dernire de ces notifications et s'appliquera

a) En Lituanie:

i) En ce qui concerne i'imp6t retenu A la source sur les revenus requs A partir du
I er janvier de l'ann~e civile suivant 'ann~e d'entr~e en vigueur de la Conven-
tion;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann~es imposables commengant
le premier janvier de l'ann~e civile suivant I'ann6e d'entree en vigueur de la
Convention;

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et les gains en capital, pour toute an-
nie d'imposition commenqant le 6 avril de l'ann~e civile suivant lannee d'en-
tree en vigueur de ]a Convention;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, pour tout exercice financier com-
men9ant le ler avril de l'ann~e civile suivant l'anne d'entr~e en vigueur de la
Convention.

Article 32. Dknonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un des lttats contractants. Chacun des ttats contractants peut d6noncer la Convention, par
la voie diplomatique, en adressant une notification de d~nonciation six mois au moins avant
la fin de chaque annie civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) En Lituanie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur le revenu A partir du lerjan-
vier de l'anne civile suivant l'ann~e de la notification;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts exigibles pour toute an-
nie financires A partir du lerjanvier de l'anne civile suivant l'ann~e de la no-
tification;

b) Au Royaume-Uni:
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i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et les gains en capital, pour toute an-
n6e d'imposition commengant le 6 avril de 1'ann6e civile suivant l'ann~e de la
notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier com-
mengant le ler avril de l'ann6e civile suivant l'ann6e de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Vilnius le 19 mars 2001, en double exemplaire en langues anglaise et
lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

BRIAN WILSON

Pour le Gouvemement de ]a R6publique de Lituanie:

A. VALIONIS
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ICHANGE DE NOTES

I

Le Ministre d'Etat aux affaires 6trangres et du Commonwealth au Ministre des affaires
trang~res de la R~publique de Lituanie

Vilnius, le 19 mars 2001

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur
le revenu et sur les gains en capital qui a W sign6e ce jour et de presenter au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les propositions sui-
vantes aux fins d'application:

1. Alin~a 3 a) de Particle 2

Le Royaume-Uni prend note du fait que les imp6ts en vigueur tels qu'6num6r~s dans
la Convention sont soumis A un programme de r6forme important et chaque fois qu'il n'est
pas possible de parvenir A la conclusion qu'un nouvel imp6t particulier satisfait les condi-
tions du paragraphe 4 du present article, le Royaume-Uni s'engage A n6gocier un Protocole
d'amendement A la Convention sans retard.

2. Alin~a 3 de Particle 4

Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats
contractants, les autorit6s comp6tentes des btats contractants s'efforcent de r~soudre la
question par voie d'accord amiable en tenant compte de facteurs tels que le siege de direc-
tion effective de cette personne, son siege social ou le lieu o6 elle a W constitu~e et de tous
autres crit~res pertinents.

3. Alin~a 6 de Particle 5

Les tats contractants conviennent que:

i) La deuxi~me phrase du paragraphe 6 ne s'applique pas A moins que des con-
ditions aient W cr66es ou impos~es entre l'agent et l'entreprise dans leurs re-
lations commerciales ou financi~res et qui diffrent de celles qui auraient 6t
cr66es ou impos~es si les activit6s 6taient exerc6es par lagent en tout ou en
grande partie au nom de lentreprise; et

ii) En examinant la question de savoir si les activit6s 6taient exerc6es en tout ou
en grande partie au nom de l'entreprise, les tats contractants prennent en con-
sid~ration tous les facteurs pertinents durant une p6riode de 12 mois com-
menqant ou se terminant pendant l'ann6e d'imposition concem6e. En
particulier, si les activit6s pertinentes sont exerc6es en tout ou en grande partie
au nom de ladite entreprise pour une p6riode exc6dant neuf mois au cours de
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ladite priode de 12 mois, elles seront consid~r~es avoir &t& exerc~es pendant
ladite ann&e d'imposition.

4. Alin~a 3 de l'article 6

Les tats contractants estiment que tous revenus et gains provenant de l'ali~nation de
biens immobiliers dans un tat contractant sont imposables dans cet tat contractant con-
form~ment A Particle 13 de la pr~sente Convention.

5. Alin~a 3 de Particle 7

En determinant les b~n~fices d'un tablissement stable, it est entendu que les d~penses
permises en tant que deduction par un tat contractant ne comprennent que les d~penses
deductibles en vertu de la legislation nationale de cet Etat.

6. Article 12

Les tats contractants conviennent que lorsque la Lituanie convient d'un taux d'imp6t
infrieur A 5 p. cent en ce qui conceme les redevances vis~es A I'alin~a a) du paragraphe 2
de Particle 12 ou A 10 p. cent en ce qui conceme toutes autres redevances dans une
quelconque convention entre la Lituanie et un tat tiers qui est membre de lOrganisation
de cooperation et de d~veloppement 6conomiques A la date de la signature de la pr~sente
Convention, et que cette convention entre en vigueur avant ou aprbs la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention, l'autorit& comptente de la Lituanie notifie A l'autorit6
comptente du Royaume-Uni les termes du paragraphe appropri6 dans la convention avec
cet tat tiers imm6diatement apr~s l'entr~e en vigueur de ladite convention et ledit taux
d'imp6t inf~rieur est substitu6 A Particle 12 de cette convention de 5 p. cent en ce qui con-
ceme les redevances vis~es A I'alin~a a) du paragraphe 2 ou de 10 p. cent en ce qui conceme
toutes autres redevances avec effet A compter de la date d'entr~e en vigueur de la conven-
tion, ou de la pr~sente Convention, si cette date est post~rieure A la premiere.

7. Alinba 2 de Particle 25

I1 est entendu que les incitations visant A promouvoir les investissements 6trangers ne
comprennent pas les incitations ne visant A promouvoir que les investissements int~rieurs.
Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R~publi-
que de Lituanie, je sugg~re que ]a pr~sente note et votre note de rponse A cet effet consti-
tuent un accord entre les deux gouvernements dans cc domaine, qui entrera en vigueur en
mme temps que l'entr~e en vigueur de la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

BRIAN WILSON


